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death be killed again. The focus of the state must not be placed on 
the side of those with power. The focus of the state must be grasped 
by the people who do not have power.“ 

It is not clear what kind of restrictions Were imposed " on report- 
ing the interrogation incident, but newspaper reports Were largely 
responsible for fanning the flames of protest. Anger at last year's 
“sexual interrogation case'” involving a former coed ? served as use- 
ful background. 

In May, 114 Dong-A Ilbo reporters issued a statement proteSt- 
ing President Chun Doo Hwan's shelving of the constitutional revi- 
sion issue. The statement bemoaned ? the birth of people's distrust 
of the government as a result of Park's interrogation death and al- 
]eged frame jobs. After that, 140 Hankook Ilbo reporters issued a 
statement demanding freedom of speech. 

The people of South Korea, who are acutely aware that econom- 
ic prosperity and stabilization of livelihood are promoted by a free 
press that watches the government, have shown a great deal of 
strength and determination. The special proclamation issued by the 
ruling Democratic Justice Party said that in order to guarantee free- 
dom of speech, drastic revision of the related structures 1S neCeS- 
sary. This proclamation signaled victory, a victory brought about 
by the tenacity "" of the press and people of South Korea. 
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An Asahi Shimbumn correspondent in Seoul said recently that there 
is “silent joy "inthe expressions on the faces of South Koreans: they 
are now feehng the effects of a nice, fresh breeze. These are 
different* feelings from those felt by people in the Philippines after 
Ferdinand Marcos' overthrow: their country was thrown into great 
turmoil? by the revolution. 

The correspondent said he saw a blank sheet of white paper Dast- 
ed on a bulletin board within the grounds of a Seoul university. The 
students now seem to be sitting back and watching. A plain white 
sign is smart-looking. South Koreans are partial? to the color white. 
丁 hus, as well as representing a cease-fire in the war of words, the 
blank sheet also gives off* a feeling of “silent joy"? 

The South Korean media ? played a major role in obtaining guar- 
antees for a direct presidential election and freedom of speech. In 
January, when it was learned that Seoul National University student 
Park Chong Chol, 21, had died during a police interrogation,『 Kim 
Joong Bae wrote the following in his column in the Dong-A Ilbo news- 
DaDer: 

“Heaven and earth and people, take a good, hard look at this 
death. Keep watch over this death until the very last. Don t let this 
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planes (P-3Cs) and missiles, all of which have helped expand the de- 
fense budget. Some even say that Japan's naval power is about to 
surpass' that of Britain in quality. 

T am not saying that all these things should be included in text- 
books. But, one wonders, why has Japan's defense capabilhty in- 
creased so rapidly? Why is Japan restricting the export of arms? To 
freely debate such questions is part of an education in “modern SO- 
ciety,” and textbooks should offer accurate material on Which such 
debate can be based. 

I once wisited a public primary school in the suburbs of New York 
which was noted 7 for its outstanding educational methods. After ex- 
plaining the education policy of the school, the principal said, “Our 
aim is to nurture people who wil be able to judge freely the positive 
and negative aspects of national policies in the future.” 

I know that there are many educators in Japan who feel the same 
way. Textbooks written by the teachers themselves were being used 
at that New York primary school. 
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Asaresult of+ the Education Ministry's inspection of textbooks 
used in senior high school “modern society "classes, a passage in 
one textbook that said, “Japan is one of the world leaders in self- 
defense capability?” was eliminated. A passage that said, "Govern- 
ment employees tend to be arrogant? when dealing with the peo- 
ple,” was also deleted. The ministry obviously does not want to have 
its own arrogance Criticized. 

The original manuscript for the textbook said that Japan has great 
self-defense capability: the publisher should have included concrete 
figures to support the statement, thus giving the ministry no grounds 
on which to reject the passage. 

According to fiscal 1984 statistics, Japan's defense budget Was 
about \3 trillion, ninth in the world. As a result of the yen's appreci- 
ation,* Japan's defense budget is now on par ” with those of France 
and West Germany. It is impossible to discuss Japan's defense with- 
out recognizing this reality. 

According to the ministry, “Compared to many countries, Japan 's 
armed forces strength is not that high."” But it is impossible to com- 
pare military strength only by looking at the number of troops and 
military planes. Japan possesses first-class fighter planes, patrol 
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This week, Okuma reported that the Kanagawa hospital's heart- 
monitoring device was being used in an unusual manner, thus driV- 
ing up medical costs. Do the experts from the prefecture, the Health 
and Welfare Ministry and the Health Insurance Payment Fund have 
their heads so high in the clouds that they are not aware " of the con- 
ditions in such hospitals? Or are they tacitly condoning " the situation? 

Old people, capable of walking at the time of hospitalization, will 
probably see their health deteriorate " more rapidly they are forced 
to stay in bed while receiving medical treatment. Hf they are tied to 
their beds, with their dignity as human beings damaged, won t they 
Wither away? 

Just as the hospitals “restrain'′ their patients, the government 
seems to be "restraining'” the budget devoted to the welfare of the 
elderly. Various services are being tested 一 dormitories, day homes 
(similar to nurseries for babies) and home-call nursing 一 but the goV- 
ernment should not be niggardly ? in its financial support for such 
DrOgramS. 

There are said to be about 600,000 elderly people requiring nuTS- 
ing in Japan, and this number is expected to go over one million in 
the year 2000. TH the government is concerned only about "restrain- 
ing'” the budget, medical care for the aged will surely continue to 
deteriorate. 
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The Health and Welfare Ministry says it intends to undertake* 
a thorough review of the problem of long-term hospitalization of old 
people, but this is a very difficult task. If you read the Kazuo Oku- 
ma's “Ward for the Aged?,” series in the Shukan Asahi weekly mag- 
azine, you will realize that it is very hard to get to the bottom of the 
problem. 

According to Okuma s article, there is a hospital for the elderly 
in Kanagawa Prefecture where many patients have their hands and 
feet tied to their beds after 6 p.m. Many are tied down for 12 hours 
at a time and some for as long as 19 hours. 

The main reason for this procedure is the patients'diapers: f 
patients remove their diapers by themselves, their clothing* and 
sheets become soiled. It takes time and effort to change clothes and 
bedding. The tying down also prevents patients from walking around 
the hospital at night. In the medical world, this tying doOwn Droce- 
dure is called “restraint.“ 

Not only are the patients tied down and unable to move, but there 
is no bell beside the pillow with which to call a nurse: and there jS 
no chair beside the bed for visitors. As well,? windows only open 
10 centimeters wide and there is not enough space between beds 
for wheelchairs. 
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He also said, “We have taken steps to see that appropriate ad- 
vice can be obtained from the Provisional Council for the Promo- 
tion of Administrative Reform.” That 's fine, but it's not enough. He 
should have been saying, "We asked the council to draft a good plan 
to lower land prices as soon as DOSsible.” 

Tf he is going to talk about settling the accounts of the postwar 
government, he should be most worried about compensating for the 
]lack of land policy since World War II. Several years ago, When the 
signs of an abnormal hike in land prices appeared, everyone started 
demanding a proper land policy. But the government did not lend 
an ear' to such voices. Land price control measures appeared much 
too ]ate and in a very hesitant form. 

Changing the subject, 1 finished Machi Tawara's popular “Salad 
Commemoration Day'” in one reading. In one poem, she writes, “As 
1I check the mail box/Of the room in which 1 live alone/My face is 
already a Tokyo face.” This poem recounts" her feelings upon re- 
turning to Tokyo atter a visit to her hometown. While reading one 
very sensitive poem, in which she writes “After sending him off/T 
]ook at the toothpaste tube/And notice a new dent'im 志 "1TWas over- 
whelmed by the sense that her room must be very small. Overlap- . 
ping this impression Was my memory of a recent neWs report which 
said that an ultra high-class apartment, with 200 square meters of 
floor space, is being offered for sale at 針 .7 billion. 
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“What does he mean by talking about land prices at this timer 
He is awfully brazen '.” This is probably how Machi Tawara would 
express what many of us are now thinking. Does the Nakasone Cab- 
inet believe it can cool the rise of land prices during its tenure ? Since 
it was on July 6 that Prime Minister Yasuhiro Nakasone said “We 
mwrill do something about land prices,” let us remember July 6 as “]and 
memorial day." 

Reading the parts of Nakasone's polcy speech which touched on 
the land problem, one had to be disappointed. We wanted him to 
say some important things: (1) Speculation * in land will be ehiminat- 
ed: (2) a system will be established in which it wi not be possible 
to make money through land: (3) land prices will be lowered: and 
(4) it will be proclaimed that and is public property. 

Where is the “effective operation of the National Land Use Plan- 
ning Law that Nakasone talked about7 Why didnt he outine his 
strong determination to freeze * land prices? “Comprehensive meas- 
ures, including the mobile operation of the Ministerial Conference 
on Land Price Policy, will be carried out,” Nakasone said 一 in a typi- 
cally bureaucratic manner. Why is it that he uses only such 
lulkewarm * expreSsions? 
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Symptom No. 3: Many “omo-kowa "children like television video 
games that feature ? monsters. he children say, “The gruesome 
characters are very cute'' The “omo-kowa'′syndrome is 
conspicuous" among the lower age brackets. 

Symptom No. 4: The appearance of a toy which allows one to 
create a monster by using special clay to put flesh on a skeleton. 
When the monster is placed in a special solution and a SDecial DoW- 
der is poured in, bubbles form, the flesh is melted, and only the skel- 
eton remains. This weird " toy was invented in the United States. 

Diagnosis: Young people have their own name for this ailment, 
this search for things that are frightening but funny and interesting: 
they call it the “omoroshii” phenomenon.* 

Perhaps the shortage of unusual and unexpected occurenCes in 
people's daily ives contributes to the appearance of the “omo-kowa" 
syndrome 一 a search for the unusual in the fabricated world. 

Young people feel that the arms expansion game and money game 
played by adults are the most prominent symptoms of the “omo- 
kowa'” syndrome. It seems that the really frightening aspects of Hife, 
disguised as games, are forever CreeDing UD On US. 
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We are now in the age of the “omo-kowa "syndrome. “OOmo- 
kowa' is a compound word formed by combining “omoshiroi "(fun- 
ny or interesting) and "kowai ” (frightening). 

Symptom No. 1: People with the “omo-kowa syndrome flock* 
to the Mystery Tour of the Cinderella Castle at Tokyo Disneyland. 
When Hife-size dolls of villains and skeletons appear in the cellar, they 
scream with fright but, at the same time, shout “Oh, they re cutel!" 
This feeling that frightening things are cute iS a Very typical Sym- 
ptom of the “omo-kowa syndrome. 

Symptom No. 2: “Omo-kowa victims like to see special-effects 
horror movies in which bodies are cut in half, blood spurts * and in- 
ternal organs spill out 一 blood-splashing movies. People with an es- 
pecially severe case of “omo-kowa "often shout “Go to it when 
brutal scenes begin. 

When the person 's condition worsens, he rents video cassettes 
of blood-splashing movies from the video rental shop and laughs out 
1oud while watching them at home. He enjoys seeing hoW realisti- 
cally and frighteningly a story can be told. Recently, studying how 
to produce special visual effects has become fashionable and moVv- 
ies with many of these effects are considered funny and interesting. 
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live before she died, rather than in looking at death. As she looked 
at herself approaching death, her eyes were surprisingly stubborn " 
and dry. 

“Not once have I shed tears in connection with my sickness," 
she wrote. “1 have no time to be immersed 7 in sentiments. T am only 
thinking about how to meaningfully use the time left.“" 

Even with death only a few months away, without knowing what 
was going to happen from one day to the next, she made plans and 
said that one was as good as dead one did not have plans. She 
bought theater tickets, promised to go on drives, and purchased 
books. Even when the cancer had metastasized『 to the cerebellum,? 
she showed her fighting spirit, writing, “1 would like to prove that 
it is possible to continue reporting activities 下 T receive immediate 
medical care.“ 

“Tam in very bad physical condition, but 1 intend to send the next 
article on July 7,” she wrote in amessage to the Asahi Journal: but 
soon afterward a memo arrived saying she could not send the coDpy. 

“No matter when 1 leave this earth/1 have no regrets/Not a sin- 
gle one,” Chiba wrote at the end of 1986. She was 46 years old at 
the time of her death. 
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Journalist Atsuko Chiba, who died of cancer in New York Thurs- 
day, maintained her reporting spirit right until the very end of her 
fight with cancer. 

During the printing of her series, “Diary of Preparations for 
Death,” in the Asahi Journal weekly magazine, She Was alWayS Wor- 
ried about possible mistakes in her copy. She told the editorial staff, 
“Talways Worry. Please check very carefully.” She probably did not 
want to leave behind anything that she would be ashamed 2 of and 
have people say that her condition must have been very bad. 

When the Irangate* incident Was exposed in the United States, 
she telephoned everyone she knew in Washington, D.C., and Wrote 
that she felt as if she "had returned to being a front-line * reporter.” 
She did not have the physical strength to get out of bed, so she made 
the telephone calls while in bed. Although it was a topic about which 
she had no intention of writing, she was intrigued? by it and could 
not help collecting neWs. 

She probably continued to write her “Diary of Preparations for 
Death” because, through reporting her own fight with cancer, she 
was able to appreciate the importance of the Hife of a journalist. She 
wrote that she was much more interested in how she was going to 
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fish and meats, or a clinical* detector which could detect the ele- 
ments contained in a patient's breath *. These plans are still “dream- 
jike, "Matsuoka admits. 

It has also been found that plants react to sound. When subject- 
ed to loud noise, a plant's biological potential changes. If music is 
played, there is a different reaction. When exposed to the sound of 
drums or gagaku court music, the plant's reaction is great: but the 
reaction to Mozart' is small. This research is being carried out by 
Professor Yoshiyuki Miwa and others at Waseda University's En- 
gineering Department. 

If such stimuli* as sounds, magnetism and heat are changed, 
plants seem to have the ability to detect the changes in the environ- 
ment and create different growth stages. “Plants are very arbitrary , 
so the research is full of difficulties," Miwa admits. “But it is still 
intriguing* research.”" 

1 have been told that when the poplar is attacked by insects, 
releases a bitter gas into the air and that other poplars follow suit ? 
thus protecting themselves against the insects. here seems to be 
a type of dialogue among these trees. 

“The trees divulge*"" secrets," ancient societies claimed. The 
closer modern science comes to uncovering these secrets, the more 
we appreciate the great depth of the mysteries of the natural world. 
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Recent scientific experimentation has yielded' some discoveries 
which suggest that plants may be said to have “noses'”and “ears" 
and it appears that plants can engage in a form of dialogue among 
themselves. In parks in Tokyo there are still some gardenias in 
bloom,* giving off a special nostalgic scent: the gardenia has recent- 
1y become a valuable research tool. 

It has been found that 潤 the perfume ingredient called citronel- 
]ol, found in roses, iS Sprayed on gardenia leaves, they react in a Dar- 
ticular way. Thus, it appears that the gardenia is able to distinguish 
between different smells. This valuable experiment is being carried 
out by Assistant Professor Hideaki Matsuoka and a group Of re- 
searchers at the Tokyo University of Agriculture and Technology. 

The experimentation has not been hmited to the gardenia: dif- 
ferent plants have been found to react differently to different smells. 
Differences have also been discovered in the extent of the reactions 
and it has been learned that plants are able to smell differences even 
when the strength of the scent is only slight. 

It is thought that smell detectors using plants could have practi- 
cal applications. It could be possible, for instance, to create a meas- 
uring instrument which could quickly check the freshness of fruits, 
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Nawate in Matsue City, where old samurai houses and the Yakumo 
Koizumi (Lafcadio Hearn) Memorial Hall are situated. Old-fashioned 
traffic signals were installed. Here, also, the burying of power hnes 
has been very successful, With people enjoying the wide sidewalks 
and saying that Shiomi-Nawate has become more hke a castle town. 

Before they began profiting from the rise in the value of the yen 
against the dollar, power companies had planned to remove 100 ki- 
]ometers of power line a year at a cost of \40 billion. But as the value 
of the yen rose, the plan was expanded: now work is being carried 
out on 300 to 350 kilometers of power Hine a year at a cost of 時 40 
billion. But the great cost of burying power lines is still a major ob- 
stacle. 

The Tokyo Electric Power Co. and the Kanto Denkikoji Co. have 
jointly developed a new type of robot that can bury power hnes. The 
mole-ike machine is 4.6 meters long and moves freely undergroumndl, 
twisting and turning to avoid obstacles. This robot is designed for 
specialized construction work only, but if a robot for burying ordi- 
nary power lines could be developed, surely the cost of ehminating 
power poles could be reduced. 


7 グ 


Jul. 14, 1987 


の OO62265 


。 せ る 玉生 ASW 
漠 元 応寺 謀 落 本 と Am rr し く へ 中 す 索 


へ 笑 生 ビ ざ み 和 寺下 せき 洋 大陸 本 避 さ ざさ 率 曲 


選 党 S み の ひ ぶ 洗 み 再選 芋 芋 ③ 落 再 可 S 患 | 芝 
HH を る 改 庶 男 似 


ecWrY へ 0 へ 恒 乏 民 十 待 / 邊 


唱 鹿 〆AS Sr 本 。w SA さき ざ ざ 吐 党 柚 HS 


sW で 項 束 日 避 二 | 生出 恒司 Y 評 
ぃ すゞ 党 曜 時 き S の 叶 件 揚 記 明 品 く 泊 選 涯 


。 立 業 可 管 党 屈 本 人 
屋 党 策 本 本 則 2 温 テ 1 朱 購 汗 別 3 オヨ 円 聞 


ロキ 十 田 思 II せ ロキ 思い て せ 選 日 引田 回 


事 田中 各 テ ミ 光 ロロ 光 NNNNS ミ テー シル ルト ・ 上 国光 
肢 。 豆 語末 放 ア ミ ル ロ 胃 問 の 中層 帳 日 びき 貼 
吾 革 / ぶ 弱 民 較 理 誰 注 rr 御 日 ご 。 議 いさ 評 固 


江 S@wS 骨 遇 HHS 冊 落 生 プ < ル HSO 。 
選 Q て 忌 寺 喘 雷 mr き へ べき へ . 了 ま 民 ご 入選 コ 詩 
陳 計 選 敵 瑞 ,A 本 rH 醐 注 / 豆 は 瑞江 湯 

中 の 受 個 必 司 本 S 立 ロ ャ 田 人 は 日 匠 相 目 . 吾 世 
| 二丈 の 受診 麗 理 党 妹 吟 弄 日 S 詳 陸 瑞 

へ 時 党 頁 過 と さと 本 / ビ 豆 WS ず 科 党 $ 氷 
尽 立 本 和泊 。\ 尽 滋 S み 中 画 叶 み 避 dQN 馬 


8&. 7 が 7Y77VC ア POPZ 家 7WZS 


In the “Present State of National Construction'” document releas- 
ed the other day, it is pointed out that Japanese people en]oy Very 
few open SDaCeS. 

Compared to European countries and the United States, the num- 
ber of city parks is very small and a very small number of people 
own villas. The report also points out that very few power Hmes are 
buried underground in Japan. In Paris and London, all poWer hnes 
are underground but, on the main streets of Tokyo, less than 10 per- 
cent are Covered. 

A recent walk through the shopping district in Bakurocho, Ni- 
honbashi, at the heart of Tokyo, was a nice break: the power lines 
that used to crisscross the sky have disappeared. The sky over Edo- 
dori, a four-lane street, was spread out in a carefree ? manner, and 
the leaves of the dogwood trees, which hine the street, Were shaking 
in the wind. The abelia were in bloom. The whitish sidewalk Was 
wide and easy to walk on. 

To eyes which are used to seeing forests of power poles and net- 
works of power line overhead, the spaciousness of this area 1S Very 
refreshing. But it cost about \300 milion to remove 14 power poles 
and rejuvenate ? the street with trees and street lights: the citizens 
had to foot* 10 million of the cost. 

Two years ago, power poles were eliminated? from Shiomi- 
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mit to American military demands and permit the island to be de- 
Stroyed. 

The night take-off/1anding exercises performed by carrier-based 
planes produce terrific noise. hat is why we are in favor of* such 
exercises being moved away from Atsugi Air Base. The plan to move 
them to the Shimofusa Air Base in Chiba was quashed ? because of 
opposition from residents. he plan to build on Iwojima Island was 
rejected by the U.S. miltary on the grounds that 7 it was too far away 
and would cost too much money. The plan to build the base on 
Miyake Island surfaced four years ago and now has a great deal of 
support among the U.S. military who want their carrier-based planes 
in the Kanto area so they can prepare for emergencieS. 

Practically the whole of Miyake Island is a national park. Right 
beside the projected site of the air base there is a specially protect- 
ed area. The island has been designated a national park because of 
the existing national policy of giving top priority to the protection 
of nature. Miyake is an island that once made a British bird watcher 
marvel, "Thave visited 40 countries in 27 Years, but there is no other 
place as valuable as this island.“ 


(20 ペ ー ジ に 続く ) 
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The Japanese government seems determined to go ahead' with 
its plan to construct a training air base for the United States on 
Miyake Island. According to Director-General Yuko Kurihara of the 
Defense Agency, “There is no possible construction site for the base 
other than* Mivake Island.” We wonder if this is true. How can he 
state flatly that Miyake is the one and only* site? 

The U.S. military says that when aircraft carriers arrive at YO- 
kosuka Naval Base, it is inconvenient the night take-off/landing 
training base is too far away. One of the inconveniences is that 中 
the training place is far away, the time that pilots can spend with 
their families will be reduced. Military men are human beings too, 
and it is only natural for them to want time to spend with their fami- 
lies when the aircraft carrier is in Yokosuka. We sympathize* with 
this concern. 

But if we are told that “a faraway place is not good because D1- 
]ots cant be with their families,” we must argue in return that “We 
cant permit the destruction of nature within a national park on those 
grounds.” If arguments clash with arguments, understanding often 
results, and better ideas appear. Japan should not just passively sub- 
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Why do they want to construct a noisy military base here: At one 
time there was a proposal for constructing a floating runway off* 
the island. It was suggested that tankers could be lined up to create 
an aircraft carrier-like runway. Or an old American aircraft carrier 
could be purchased and offered for use in training. This problem 
should be discussed in an open manner, With all arguments getting 
the attention they deserve. 


ポプラ 
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ヤナ ギ 科 

花色 ・ 花 穂 は 黄 緑 (雌雄 異 株 ) 

学名 ・Populus nigra 工 , var. italica Moench 
(15 ペ ー ジ 参照 ) 
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Other boarding houses have also been constructed in Oita and 
Kumamoto prefectures. Old pecple hiving in cities are taken to and 
from these villas by bus, and can stay at the villas for a small charge. 
At these villas, council staff members themselves have leveled the 
ground and set up sand guards. Honda felt that it Was important that 
the staff members build up their spirit and determination through 
Such pro]eCctS. 

When all is said and done *, however, Honda's greatest achieve- 
ment is the "welfare meal'' program through which hot lunches and 
dinners are delivered to the homes of the elderly. About 160 meals 
are distributed every day. When cars can t be used because of snoW, 
the meals are delivered on foot?. At the time of "osechi-ryori "(SDe- 
cial dishes for the New Year), about 200 volunteers, including jun- 
ior high school students, gather to prepare and deliver the dishes. 
In selecting the menus for these welfare meals, Honda gave priority 
to the indigenous dishes old people enjoy. 

Honda always rejected the thinking that effort was useless be- 
cause no money Was available. Believing that money would be forth- 
coming he worked hard at something, he brought many dreams 
to fruition ". He was a pioneer in the development of Japanese-style 
welfare for the elderly and care for the elderly in their homes. And 
he was always strongly supported and respected by his staff at the 
Kasuga City Social Welfare Council and by Japanese citizenSs. 
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Yoshinobu Honda of the Kasuga City Social Welfare Council, who 
recorded great achievements in the world of welfare for the elderly, 
has passed away '. After undergoing artificial dialysis treatment for 
over 10 years, his blood vessels had become badly damaged and even- 
tually gave up on* him. 

Honda lost his father when he was very young and he and his 
older brother and older sister were raised by their grandmother. Liv- 
ing in extreme poverty, he learned how to survive. He learned how 
to make something tasty for six or seven people on a budget of only 
0.10. Such wisdom became the basis for his work in later years. 

He was a person who had many original ideas. One of these ideas 
was the successftul “boarding house for old people ” program. The 
name Was well chosen. He avoided using the English term, “shelter" 
and used the Japanese words “rojin geshuku' (boarding house for 
old people) to emphasize that it was not a borrowed concept but an 
“indigenous* welfare” idea. 

The original boarding home is an old-fashioned building situated 
right next to the Kasuga City Social Welfare Council. The charges 
are low, and meals are provided. The old people can relax because 
there is somebody to take care of them and because they live in the 
center of the city near many of their friends. 
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1ow reporter spoke on the phone for over an hour With Ryuzo 
Fukumoto, head of the group of plaintiffs,* and during that hour, 
18 planes could be heard. Fukumoto's phone was in a noise-insulated 
room, but the phone conversation Was still suspended 18 times. 

Practically all the plaintiffs are suffering from ringing ears and 
high blood pressure, "Fukumoto said. “At night when they are 
awakened by the engine noise, their ears ring and they become ter- 
ribly afraid and anxious. There have been some suicides that I be- 
]ieve are connected with the fear one feels when awakened by the 
engine noise.” 

When his seventh grandchild Was born, Fukumoto said, "1 Would 
like this grandchild to enjoy nights during which no planes fIY over- 
head.” Seven years have passed since he made that statement. 

The Tokyo High Court has approved compensation payments and 
the court made it clear that in peacetime, defense is no* different 
from foreign policy, economic matters or transportation in terms of 9 
its importance to the public. This is a significant ruling but the thun- 
derous late night noise continues, as does the ringing in the ears of 
the prisoners Of noiSe. 
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Iread somewhere that the editor of a U.S. magazine once took 
the lead in carrying out a successful drive to eliminate noise on Dub- 
jic transportation systems. His argument was that radio broadcasts 
and music may be enjoyable for some people but can be most an- 
noying to others, creating “prisoners Of noise.“ 

The magazine editor's campaign impressed me as typical of a 
country that is advanced in its efforts to prevent noise but, why is 
it that even Americans, when they don * military uniforms, become 
insensitive in their attitude toward public noise? 

In the Yokota Air Base noise pollution case, one houseWife com- 
plained that "each time a plane takes off, my just-born daughter 
shakes her whole body and starts to cry like a house on fire.” When 
the pupils at a primary school near the air base were examined around 
1970, it was learned that their loss of hearing was much greater than 
that of other primary school children. The examination also uncov- 
ered a lack of enthusiasm and perseverance at the school. The thun- 
dering noise must seriously affect the hearts and minds of the chil- 
dren who grow up hearing it constantIY. 

The noise heard at Yokota Air Base is not high-pitched: it's a 
heavy thundering sound that comes down hard on the head. A fel- 
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In his last year in high school, everyone was saying that he would 
play in the Koshien Stadium. While they were training, however, 
they learned that the tournament had been canceled,? and the play- 
ers turned into a group of sleepwalkers. Abe, who graduated, even- 
tually died fighting in the South Pacific. 

When the Koshien tournament was resumed 『 after the war, Abe's 
juniors in school immediately began practicing and speedily won the 
right to go to Koshien. At that time all schools experienced difficul- 
ties obtaining baseball equipment, but the Ichinoseki High School 
was different. 

The secret ]ay in Abe's resourcefulness. At a time when there 
were even some demanding the burning of baseball equipment be- 
cause baseball was an enemy sport, Abe went to his alma mater 7 
and hid all the baseball equipment in the attic of the gun room. Teach- 
er Ito in charge of baseball helped him. The warm thoughts of Abe 
and others led their juniors to Koshien. 

Oikawa wrote in his book, “No matter how much mighty state 
poWer suppressed the desires in the hearts of people, the desires sur- 
vived without being cnoked.“ 

(28 ペ ー ジ に 続く ) 
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Reading the impressive work, “The Long Road to Koshien,” by 
Kazuo Oikawa, 1 learned that there was an outstanding pitcher named 
Tadashi Abe at the Ichinoseki High School in Iwate Prefecture. He 
was a player who was unable to pitch in Koshien Stadium because 
of the war. 

The summer Koshien baseball tournament was suspended' for 
five years from 1941. Many Koshien stars died on the battlefront, 
including Kageura of Matsuyama Commercial High School, Sawa- 
mura of Kyoto Commercial High School and Shima of Kaiso High 
School. Abe never pitched in Koshien, but was one of those who died 
im the War. 

He was called a person of exceptional talent* in the baseball world 
in the Tohoku district before the war. There was a time when the 
cheering? squad for the opposing team threw small stones at* the 
third baseman on Abe's team. Abe asked for time out, walked over 
to third base, picked up the stones and glared at the cheering squad. 
It was enough to silence the other side. Abe threw the stones down 
quietly and returned to the pitcher's mound. He was a player with 
an adult personality. 
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Jo Iwanuma, who was Abe's close friend, is over 60 years old, 
but he goes every day to the training grounds of Ichinoseki No. 1 
Senior High School (old Ichinoseki High School) and helps the play- 
ers. Nostalgia for his youth, which he spent with Abe, may be 
motivating Iwanuma to do so. 

This year again many young baseball players are walking the long 
road to Koshien. 
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人 According to Kuroda, “Nature consists of a community of vari- 
ous lives. Taking care of sick and injured birds is a way of taking 
care of life and thinking about those who have lost in the fight for 
survival.” The release rate for birds at the club is just over 50 per- 
cent and thus, the birds often die while under the care of a student. 
The death of a bird brings sadness, but the joy of releasing those 
which have recovered is great. 

In May a citizen brought a weakened cuckoo to the students. It 
was the 612th sick or injured bird to be accepted by the club. Even- 
tually it became strong and healthy but, by this ime, the other cuck- 
oos had already migrated.* So the students drove north and releas- 
ed the cuckoo in a forest in Nara. Sent off by a round? of applause, 
the bird stopped on a branch, 1ooked at the students for a while, and 
then flew into the forest. 

“Nature is not something that you think about with your brain," 
Kuroda says. “It is something you feel with your skin." Through 
the efforts of these students, an off-limits area has been established 
in which black-tailed gulls can lay their eggs. As well,? there is now 
a no-hunting zore along the Hidaka River. 

This year's Asahi Forest Culture Award was presented to the 
Hidaka Senior High School Biology Club. 
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Ryuji Kuroda, a biology teacher at the Wakayama Prefectural 
Hidaka Senior High School, has been in charge of the school's Bi- 
ology Club for the past 37 years, and his pet phrase is, “Do what 
you want. I will assume responsibility." 

In the training camp for observing wild birds, the students walk 
deep into mountain forests. Kuroda continually warns the students 
about dangers such as mamushi snakes, bees and lightning, but he 
permits the students to organize the trips on their own.* Although 
there are many dangers, he believes that through encountering these 
dangers the students learn to respect the severity of nature and how 
to avoid injury. “Hf you don t give them freedom, their independ- 
ence will not be nurtured, "he claimSs. 

The school's Biology Club has become famous for its achieve- 
ments in protecting wild birds, and people in the area now bring in- 
jured birds to the club where the students take care of them. But 
taking care of birds is not an easy task. Different birds eat different 
feed: the swallow eats insects, the eagle and hawk eat meat and, in 
the case of the water ouzel, the students have to provide aquatic* 
insects. The students often take baby birds home and sometimes have 
to feed the birds every hour, even in the middle of the night. 
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ment, to government-owned land at the foothills of Mt.Fuji” he said. 
There was also a plan to make Osaka the economic center of the 
country, and some people wanted to see the capital moved to the 
Tohoku district. 

Since then, however, the arguments for moving the capital else- 
where or transferring various branches or functions to different ci- 
ties have gradually died down* and are no longer taken up on the 
government stage. This may be due to the persistence* of the urge* 
to concentrate Japan's central functions in Tokyo. It has been said 
that if the capital were moved elsewhere, the area concerned would 
become overpopulated, suffer from indiscriminate development and 
be exploited by land speculators capitalizing on * spiraling land prices. 

But when we consider the current degree of concentration on 十 0- 
kyo and the city's rising land prices, We feel nostalgic about Kanema- 
ru's vision. When steps to cope with『 1and prices were discussed the 
other day in the Asahi Shimbun's “Toron no Hiroba (Forum for 
Discussion), most people agreed that the dispersal of the capital's 
functions is necessary in order to reduce the demand for land. 

Policies to increase the supply of land near Tokyo are good, but 
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Fourteen years ago, Shin Kanemaru, who was Japan's construc- 
tion minister at the time, broke his usual practice and stayed in To- 
kyo for New Year's Day. On that day, he stared up at the sky. It 
was a beautifully clear day, and Mt. Fuji could be seen in the distance. 

Overcrowding in Tokyo must be eliminated so that people can 
always look up at the clean sky. And the government' should take 
the lead by moving the nucleus of government and administration 
elsewhere. It was arguments like these that led Kanemaru to call 
for transferral of the capital to a new location. 

His plan for a new capital with a population of one million and 
with the government's legislative, judicial and administrative func- 
tions in its center made a big stir then. Many people applauded 
Kanemaru's courageous attack: “How can we talk about governing 
when we do nothing about the land problem?" 

Writer Sakyo Komatsu also supported the plan to move the cap- 
ital elsewhere, saying that “the Imperial Family as the symbol of 
Japan can return to Kyoto, while the center of administration can 
go to Fuji-Yoshida.” Former Toyo University President Eiichi 
Tsomura had a similar view: “Move the Diet, the center of govern- 
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it is even more necessary to develop plans 一 like moving the capital 
elsewhere 一 that will cool the demand for ]and in Tokyo. 

Hf the capital is moved, government-owned land should be used 
primarily, and attempts should be made to keep land prices in the 
area at a reasonable level. After taking such steps, Japan should use 
its wisdom and creativity to draft " a plan for a new ideal capital city, 
with much greenery, to be completed by the year 2000. It is the gov- 
ernment's responsibility to turn such a dream into a reality. 


ヤマ ホタル ブクロ 
キキ ョ ウ 科 


花色 ・ 紅 紫 
学名 ・Campanula punctata LAM. subsp. hondoensis KITAM. 


(54 ペ ー ジ 参照 ) 


1987. 7. 24 一 一 96 


SNSAO 


ーーhNHIS 
通 記 | 光 叶 只 Sー ツ ー ヾ / 吉 診 間 癌 ST 。 党 ふ 


で 品 両 
避 基 や 敬 /\ ざ と いさ ざ ざ ざい 避 選 人 ペー 


評 


oO 


咽 豆 下 番 」。 が う oO 護 みさ n 更 瀬 。 語 ぶ 


nS 寺 二宮 SO 殿 党 澤 Hr 「 き 藻 ぶ mn 
する 藻 騙 党 す 融 邊 慎 S 半 ③ 蛋 苗 き 沢 富 」 


2 


2YHS で SC 。 悦 ぶ 層 党 計 S 森 dm 台 S 最 忌 , さ 
串 き 剛 ③ 屋 本 /owrrrr で 。 評 OS 引 へ ざ 中 
り 交 記 記 ざ kY の 放す 褒 「 瑞 壮 」S 瑞 / 宛 


茎 S 交 洲 。\ 引 記 混 貞光 理 浦 消 / 元 A 下 
の 人 Y か デミ ロキ ヤ 名 十 田 本 吊 交 隊 遂 弄 は 瑞 


yn 識 亜 如 へ ビ 丈 路上 丈 RYO 紅 どき 画 選 
。「ow 完 計 抑 き 本 放 ③ 半 さ み 中 深 全 豆 や 
叶 光村 の 叶 褒 避 応 本 で 療 半 半 と ぶ 海 忌 一 
Ni 一 ヾ る 藻 黒 殆 へ っ 豆 ぶ 府 0k 責 YS ざ 党 瑞 宣 
A 貞 筆 S 記 , 層 | 生 AS 評 温 玉 避 せ 。SA 
田 >S 泊 温 串 十 | Il の 光 人 廊 「 瑞 装 」S 届 
S 圏 野 /e 党 革 澤 | 赤 装 党 洗 侯 S 如 当 斗 上 


OS コ 


ン 


When 1 read these poems which vividly describe the pleasant- 
ness of a sea breeze, 1 am reminded that the temperature one feels 
in one's body is proportionate to the humidity in the air and the radi- 
ated heat, and is in inverse* proportion to the refreshing breeze. 

On Thursday, when 1 walked the back streets of Ginza in To- 
kyo, which recorded a temperature of 35.9 degrees, the combina- 
tion of the radiated heat from the asphalt and the hot air ejected by 
air conditioners made it extraordinarily hot. Contemporary Japanese 
society has converted 『 from a life of natural cooling methods 一 sea 
breezes and winds rushing through the shade-giving trees 一 to a life 
of artificial cooling techniques. But Thursday's power shutdown 
showed us the vulnerability of these new cooling methods. 

This is an unrelated story, but a friend told me that, for the last 
time in the area, swallows were incubating eggs in a parking build- 
ing on the Ginza: so 1 went to see for myself. There Was a nest un- 
der the first-floor eaves, but the parent birds were nowhere to be 
seen. A person working in the parking building joked, “It is a frst- 
class area, so it is a high-priced nest.” He also told me that, “when 
it is very hot, the eggs wil hatch without the parent birds sitting 
on them.” Suddenly, a parent bird returned and sat on the eggs. It 
was as the bird had been nearby and heard the joke. 
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When the average temperature throughout Japan rises one de- 
gree, national power demand increases by 3.5 million kilowatts, arge- 
ly due to the popularity ot air conditioners. 

On Thursday July 23, called “taisho'” (midsummer day) in the 
solar calendar,' the temperature rose to 39 degrees in Hachioji, To- 
kyo. The god of weather obviously decided to play a trick and make 
the hottest day coincide with the “taisho.“ 

On Thursday afternoon there was a temporary DowWer Cut-off over 
a wide area in the Kanto district: because of the sweltering* heat, 
the number of people using electric fans and air conditioners had 
suddenly increased, and the electricity company Was unable to meet 
the demand for power. For a short time, train schedules Were thrown 
into confusion, traffic signals were turned off, people were caught 
in stalled* elevators, and computers at banks and hospitals Were con- 
fused. 

When he was in his 20s, Isamu Yoshii* composed the following 
poem: “Summer has come/And as the south wind blows from the 
Sea ot Sagami/My eyes blaze and my heart burns.” In another poem 
Yoshii wrote: “How cool 1 will be/Tf T embrace you this evenimng/The 
sea wind has blown into your body.“ 
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be spent on the SDI project. The costs will far surpass those for the 
Vietnam War. According to one analysis, the project wl bring heavy 
burden to bear on taxpayers, but will not create a proportionate num- 
ber of jobs. American taxpayers are keeping a close eye on the proj- 
eCt. 

How many contracts can Japanese companies expect to Win 
they participate in the research phase of the project? In Britain, dis- 
satisfaction with the low number of contracts being awarded to Brit- 
ish companies is already growing. West German companies have also 
been reluctant participants in SDI research, for the following rea- 
sons: (1) the estimated amount of contracts they can Win iS not ]arge: 
(2) expectations are not very high for the possibihity of applying re- 
search results to technology for civihan usei (3) and there 1S concern 
that participation in the SDI research may adversely " affect trade 
with the Eastern bloc. 

Suppose a new technological breakthrough " is developed as a re- 
sult of a Japan-U.S. joint research project related to the SDI pro- 
gram. If, for example, the technology is incorporated into a Wash- 
ing machine, what kind of restrictions will be placed on the export 
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The Council on Economic Priorities, a U.S. private research in- 
stitute previously mentioned in this column (March 6, AEN), has been 
critical of the U.S. Strategic Defense Initiative program. It says SDI 
will be America's Worst-ever“* project: expensive, incomprehensible 
and unclear in its strategic effects. 

After studying the amount of tax revenue* spent by U.S. states 
on the SDI program and the number of contracts each has Won, COun- 
cil member Rosy Nimroody concludes, in a book to be published 
shortly in the United States, that most of the states are losing money. 
This analysis is interesting and shows the interest American citizens 
have in the expenditure of their tax dollars. 

According to the book, residents of 43 states including New York 
State have paid up to 80 percent of the budget for SDI but their 
combined ? contracts have amounted to only 14 percent of the total. 
In contrast, the other seven states (including California) plus Wash- 
ington D.C. have paid only 20 percent but won 86 percent of the con- 
tract total. Nimroody's book maintains that such an imbalance may 
confuse the American economY. 

The Reagan administration expects $400 billion to $1 trilhon to 
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of the machine to the Communist bloc? Matters of this importance 
were kept secret during the recent signing of a bilateral" agreement 
on Japan 's participation in SDI research. We can easily imagine that 
the number of secrets and, in turn, the American desire to protect 
these secrets, will increase in the future. 
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he is unable to turn himself back into a human being. The princess 
is scared and flees, so he crawls along the ground to try and* catch 
her. This part of the tragic legend faithfully depicts* one aspect of 
the ecology of the eel. 

Where does the Japanese eel, which we eat, lay its eggs? One 
theory says that the eggs are laid in the Ryukyu Deep, but another 
theory says that the breeding ground is in the Philippine Deep. 

There are many things that are unknown about the eel. There 
have been cases reported in which the eel, when placed in a water 
tank, can survive for one or two hundred days without food. The 
eel is slippery and very hard to handle. It has the ability to live in 
both salt and fresh water. It can hide itself in mud. 1 am not describ- 
ing the characteristics of the eel in order to compare them to the 
characteristics of politicians. 

There is a book which says that no matter how energetic an eel 
is, it cannot expand and contract if i is held down with a news- 
paper. This is Very strange. 

Yesterday was the Day of the Ox? (the hottest day of the 
summer). According to an old “senryu'” (satirical poem), “On the 
Day of the Ox/Eels arrive in palanquins.” These days they arrive 
on jumbo jets. 
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Several years ago l saw an "ounagi'”(A. marmorata) eel on 
Ponape Island in Micronesia. It was hiding in the shadow of a rock 
inamarsh at the foot of a waterfall and only its head Was shoWing. 
The part 1 could see was 20 centimeters long. Spreading his arms 
apart, the young man acting as my guide said it Was probabIY more 
than one meter long. At the bottom of the clear water, itS eyYeS Were 
shining sharply, but its face appeared sad. It Was not afraid when 
human beings approached. 

In the southern islands there is a legend' that says a prince Of 
one island turned himself into an eel to swim across the ocean to 
another island to see a princess he loved. The dignity and lack of 
fear shown by the “ounagi' eel seem to be appropriate qualities for 
the incarnation of a prinCe. 

The eel lays its eggs in the ocean and the baby eels embark on* 
1ong journeys to reach river mouths, and then they swim up the 
rivers. That is where the phrase “unagi-nobori "(rise steadily) comes 
from. Even on land, the ounagi eel will crawl forward 下 the ground 
is moist. 

According to the southern island legend, the prince, after turn- 
ing himself into an eel, grows to be two or three meters long: but 
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water. She found that this amount ot water was adequate to Wipe 
four desks: twice as much water was needed if the dustcloth was 
rinsed with the water running. 

Akiko has studied the water of Lake Biwa, which is the source 
of water for the people of Osaka. She has learned that large 
amounts of water are used and the water level drops, the ecosystem 
changes, and the lake becomes polluted. Shibata recently wrote a 
composition on the need to save water, and the paper Won first prize 
in a competition for essaySs On Water 1SSueS. 

According to this year's “water source white paper,” produced 
by the National Land Agency, the shortage of water that used to 
occur once every ' 10 years before the War noW occurs once every 
four years. The amount of rainfall has decreased, while the average 
temperature has gone up, and thus, the rainwater evaporation rate 
has risen. The amount of water at our disposal ? has decreased, and 
We are now in an age when daily water-SaVing 1S neCeSSarYy. 

Even more important iS the idea of “water source self- 
sustenance.” Rather than depending on the rain falling on the 
upper reaches of the river, maybe We can succeed in storing and 
utilizing the rain that falls in the cities 一 imstead of throwing it away 
jike garbage. To discuss water resources without taking the above 
into consideration is tantamount" to drawing a picture on water. 
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Akiko Shibata, a junior high school coed,` thinks the drinking 
water in Changchun, China, is very similar to the drinking water in 
Osaka. The water in both cities smells of chemical and is not very 
tasty. She believes that the taste of the water in big cities does not 
change from country to country. 

It's been three years since Akiko came to Japan, her mother's 
homeland. She came to this country with her mother, older brother 
and older sister, but her father continues to Hive in Changchun. 
Almost every year the water level of the river in Changchun fell, 
stopping the flow of water from the faucets.? Her parents stored 
water in buckets and tubs, and at school, the teachers kept saying, 
“Let's save on water.“ 

When Akiko came to Japan, she Was surprised at how Waste- 
fully water was being used in this country. Huge amounts Were 
being used to do laundry, and why did the Japanese leave the water 
running When rinsing dustcloths? 

Akiko became blind when she was nine years old, and is now in 
janior high * at the Osaka Prefectural School for the Blind. One day, 
while cleaning a classroom, she carried out an experiment. She filled 
a bucket one-third full with water and washed the dustcloth in this 
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cratic government. If Prime Minister Yasuhiro Nakasone and other 
government leaders really intend to take the verdict “seriously,” then 
the spirit of the court's ruling should be reflected in government, 
thus protecting these democratic foundations. 

While the Diet has been very noncommital,* 1ocal governments 
have been diigent in passing political ethics ordinances. In his book, 
"Political Ethics Now Through Hand-Made Ordinances," Shunii 
Ichikawa provides a detailed description of the situation in various 
parts of the country and writes, “Government reflects the political 
consciousness of the people, while political morality reflects the peo- 
ple's awareness of morality." 

In the case of Sakai City which passed the first such ordinance, 
the power of the citizens Was recently evident as they demanded the 
resignation of assemblymen involved『 in a scandal. The Sakai City 
ordinance has two pillars: (1) Steps to be taken against mayors and 
assemblymen involved in scandals: and (2) a system for having offi- 
cials publicly disclose their personal assets. This ordinance is the 
result of a movement which began when people realized that they 
Were the only ones who could purify government. Now there are eight 
cities and towns with political ethics ordinances. 

Instead of glossing 7 over the matter with the establishment of 
the Political Ethics Examination Committee, the Diet should con- 
centrate on passing a Political Ethics Law to watch over government 
by people with conflicts of interest.『 
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When the defendants in the “Marubeni Corp. route ” of the Lock- 
heed payoff scandal were being tried by the Tokyo District Court, 
it is said that there were always two or three Diet members from 
the Tanaka faction of the Liberal-Democratic Party at the hearings. 
There was even one Diet member who was present at every hear- 
ing from the first one to the final one when the court decision Was 
handed down. But when the case was being tried by the Tokyo High 
Court, these Diet members seldom attended the hearings. 

It is reported that former Prime Minister Kakuei Tanaka watch- 
ed the court's rejection of his appeal at home on TV. From his per- 
functory comment, "Extremely regrettable,” it is hard to determine 
the nature of the expression on his face when learning of the court's 
decision. 

Government and ruling Liberal-Democratic Party leaders say the 
court decision “has no relation to current political reality.” As they 
point out, the former prime minister no longer has any political in- 
fluence. That is true, but when we read about the leaders all insist- 
ing that “there will be no effect on the political situation,” we feel 
like saying, "Wait a minute!” Apart from* the effect on the "polHiti- 
cal situation,” shouldn't one also consider the effect on "govern- 
ment?" 

The Tokyo High Court pointed out that the use of administra- 
tive power for personal gain goes against* the foundations of demo- 
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“Tension between the United States and Japan iS riSing in VariOuS 
fields, and the American tolerance for Japanese economic Dolicies 
has dropped to its lowest postwar level." 

In connection with the violation of COCOM* rules by Toshiba 
Machine Co., President Takuma Yamamoto of Fujitsu Ltd. said, "My 
impression is that one violation has been beaten to death two or three 
times and (Toshiba Machine) has been made out to be a very big 
villain.” Even in the United States there have been dissenting? opin- 
ions, hike this one from the president of a telephone installation com- 
pany, “Toshiba products are the best, and they are what the cuSs- 
tomers want. If the import of Toshiba products is suspended, We 
cannot win new customers, and our company wil go bankrupt.” 

This month the newspapers were full of news concerning U.S.- 
Japan relations. In the Asahi Shimbun's “senryu (atype of haiku 
poem) corner, there was the following one by Kosuke Fukao: “Ques- 
tionable it is/To participate in SD1.“" 

Reiji Matsumoto, the cartoonist who is famous for his “Uchu 
Senkan Yamato' (Space Battleship Yamato), voiced his suspicions 
in the following manner: “Hf Japan participates in somebody else's 
plan and if something happens that is different from what the Japa- 
nese intended, who is going to take the responsibility?" 

(50 ペ ー ジ に 続く ) 
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Following are some quotable quotes from July: 

The following exchange is said to have taken place in the Persi- 
an Gulf: 

“Since we have discovered a dangerous mine area, We aTe Warn- 
ing you,” an American Warship escorting Kuwaiti tankers said in 
a radio message to a Soviet warship. “We suffered damages. Take 
care.” 

“American warship, American warship, is that certain?” the So- 
viet vessel asked. 

“TEs certain. We advise you not to go near the area.” 

“Thank you, American warship.“ 

This is an encouraging story. 

Testifying before the Iran-contra panel,? Secretary of State 
George Shultz said: “The White House, which had been providing 
a plane for overseas trips by the secretary of state, began using 
harassment* tactics such as not supplying trip expenses.” Shultz Was 
being harassed because of his opposition to the sale of arms to Iran. 
It is surprising that such a thing could occur in one of the superpoW- 
er CountrieS. 

According to Assistant Secretary of the Treasury David Mulford, 
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In connection with the problem of construction of a U.S. mihitary 
training airport on Miyake Island, Director-General Yuko Kurihara 
of the Defense Agency said, "The people of the island are unsophisti- 
cated.* They are quick to adopt a narrow ideology.′ The islanders' 
rebuttal went as follows: “Tsn t forcing a base on us on the grounds 
that it is for the sake of national defense representative of a narroW 
ideology?" 

After suffering a narrow defeat at the LPGA" U.S. Open, pro- 
fessional golfer Ayako Okamoto had this to say: "Ithink Ireally did 
well, but I couldnt win. The only thing I can do now iS cry and Wait 
until next year.“ 
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and long, thin flower heads looked as 下 they Were piercing the sky. 
In the reddish-purple flower of the willow, in which the White pistil 
stands out, there is a gay and pleasant atmosphere. The Culver's 
root, with its purple tail thrust rakishly in the air, was playing with 
the wind as though it had nothing better to do. 

Michizo Tachihara,* who died at the young age of 25, composed 
a poem about his feelings, after the end of a love affair, as he stood 
on a plateau: "The wind is blowing again/The clouds are racing 
again/Across the bright, blue, hot sky/As if there have been no 
changes/The small birds are singing/There is the aroma of the 
flowers.“ 

1 wonder 下 the phrase “muichibutsuchu mujinzo "refers to the 
presence of limitless treasures where apparently ? nothing can be 
Seenr 

Within ourselves, there is the spirit of depending on the princi- 
ples of contemporary civilization but, at the same time, there is also 
the spirit of returning to natural principles. Also, we frequently 
reject the principles of civihzation and momentarily seek limitless 
treasures in the.world where there is no civilization. 
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About a week ago when 1 was walking on a plateau in Shinshu, 
I was hit by a sudden rainstorm. Holding an umbrella, 1 walked along 
a deserted path.? Amid the green of the Japanese larch woods, the 
“yamahotarubukuro "flower was blooming. Washed by the rain, the 
gloomy reddish-purple flowers were bobbing up and down. A 
20-centimeter-long worm appeared and crawled across the path. 
The coral-colored trunk of a birch was shining and absorbing the rain. 

Eventually it stopped raining, and a sky the color of* spiderwort 
grasSs appeared. At the edge of the rapidly-fleeing clouds there was 
a Wispy cirrus cloud that caught my eye. For a very brief moment, 
1 had the strange realization that IT was on a small planet called Earth 
and that 1 was drifting in space. 

There were just heaven and earth 一 the sky and the mountains 一 
and nothing else. In such places where it seems like there is 
nothing, there is actually an abundance of rich things. It might not 
be appropriate to use the phrase “muichibutsuchu mujinzo'" to 
describe my state of mind at such a time, but 1 suddenly felt it as 
T observed the world of only sky and mountains. 

After the rain, drops of light danced for joy on the plateau. 
The willow herb stretched upward, seeking the wind. The thin leaves 
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priate place at which to appeal to the noble cause of Islam? 

In the background of the Mecca incident, there is the Iran-Iraq 
war. The moves by the U.S. military to escort the tankers of Kuwat, 
which supports Iraq, irritated Iran. Anger at interference by the 
United States and the Soviet Union in the Persian Gulf has made 
Iran stiffen its stand. 

The anti-Western Europe arguments of the Shiite.Muslims ? are 
also in the background. In his book, “That Militant Islam,” G. H. 
Jansen wrote, “The first feeling of the West toward Islam is 'fear,* 
while the first feeiing of Islam toward the West is hate. "The 
accumulation of hostility『 that has occurred over the long history 
of mutual misunderstanding has heightened tension. As long as there 
are fear and hate at the base of the relationship, all peaceful efforts 
will be meaningless and futile. 

With regard to this most recent incident, a complete explanation 
of the facts must be provided 7 before criticisms are exchanged. 
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The actual facts of the tragedy that occurred in Mecca, Saudi 
Arabia, are still not known, but it has been reported that about 400 
people were killed. If this figure is correct, Why Were there so many 
victims? What kind of a clash was there between the demonstrating 
Iranian pilgrims and the Saudi Arabian security authorities? 

We often use the word “mecca'” very casually. For instance, 
we say that Koshien Stadium is the mecca of senior high baseball 
players and that Broadway is the mecca of actors and actreSSeS. 
But for those who believe in* Tslam, Mecca is the name of a very 
important holy place. 

There are five pillars supporting Islam: (1) Confession of belieti 
(2) prayers five times a day: (3) almsgiving: (4) fasting: and (5) p- 
grimage to Mecca. During a specified? period, about 2 million 
believers from more than 60 countries gather in Mecca. There are 
many Muslims who see this pilgrimage as the most important task 
of their Hifetime, and some of the pilgrims journey oOVer long 
stretches* of intensely hot desert. 

One wonders whether the Mecca incident was made more ineVi- 
table by the holiness of the city. Perhaps it was the hohness of the 
pilgrimage that made the pilgrims feel that Mecca was the appro- 
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How many "books for a lifetime can you haver This will proba- 
bly depend on the number of books you read in Your teenage YearS 
and your 208. 

Writer Seicho Matsumoto was not attracted by Ryunosuke Aku- 
tagawa and Naoya Shiga, but was attracted by Kan Kikuchi's “Kei- 
kichi Monogatari.” He wrote that, when he was a boy, “Keikichi 
Monogatari'” gave him energy and strength when he felt cheerless 
and helpless. When these kind of sparks fly between the book and 
the reader, a book for a lifetime is born. 

When 1 was a freshman reporter, 1 bought the Shincho Bunko 
four-volume* “Haikai Saijiki” (Haiku Poetry Almanac9. 1 bought 
it because 1 was going to interview a haiku poet, and 1 felt that 1 
should be familiar? with the content of this book. The poem, “Clos- 
ing my eyes/I heard trains/Passing each other in the autumn night," 
(by Teijo Nakamura) caught my eye, and that is probably when the 
sparks flew. Thirty-four years later, the timeworn 『 Saijiki books are 
still on my desk. 
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Will you have the chance to make acquaintance with “the book”" 
during this summer vacation? 

When he was in the first grade in pre-war middle school, writer 
Shohei Ooka came across Soseki Natsume's “Botchan.” He says he 
felt the excitement of peeking into the world of adults: he feels that 
this excitement is what life is all about. Since then, he has reread 
the book dozens of times. "Each tme Ireread the book,” he writes, 
“T find something amusing that 1 had not noticed before and laugh 
anew.” For Ooka, “Botchan' is an irreplaceable, precious book. 

When he was a fifth grader in primary school, playwright Tadasu 
lizawa read Lewis Carroll's “Alice's Adventures in Wonderland" 
and was abnormally excited. He found a world different from instruc- 
tive stories and sentimental novels, and was stimulated by the sto- 
ry's nonsense. Now that he is an adult, izawa says he still enjoys 
reading this book from time to tme. 

We brush past * many books during our lifetimes. Sometimes We 
are not satisfied with just brushing past and we go to meet them 
again. Sometimes, after meeting them two or three times, We feel 
we cannot part with them. In this manner, lifelong friendships can 
be formed with certain books. 
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up to the government. The movie points out that the ones that should 
be tried are not only the war leaders, but also the general public, 
because of their trusting stupidity. 

Just before dying, Jim quotes hnes* from a famous Alfred Lord 
Tennyson" poem, “Theirs not to make reply/Theirs not to reason 
why/Theirs but to do and die/Into the valley of death /Rode the six 
hundred." It seems that the author is arguing that what should be 
encouraged to prevent useless deaths is discussion and opposition. 

Trecently received a letter from Yoko Kitaura of Takarazuka City, 
a woman whom 1 have introduced in this column before. She toured 
schools in the United States all by herself and showed a movie about 
Hiroshima, “Ningen wo Kaese'” (Give Us Back the People), to 16,000 
children. 

She writes that young people who share her concern have ShoWn 
the same movie to 50,000 people in the United States during the past 
year and have expanded exchanges With Americans. 人 According to 
one of the young people, “Peace education Which has an impact on 
young people today must be more than just talking about the past 
i must include communal 7 thought about what we ourselves can do.” 
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The picture book entitled “When the Wind Blows,” which be- 
came a best seller, has been made into an animated cartoon and iS 
being shown in movie theaters in Japan. It is a movie that resounds 
within your heart after you see it. 

It is the story about the sudden beginning of a nuclear war and 
an elderly* couple, Jim and Hilda, iving in the countryside in Brit- 
ain, gradually being destroyed by radioactivity. There is a scene in 
which Jim asks who the commander of the present War is, and Hil- 
da answers, “Probably a computer.” But a computer cannot assume 
responsibility for a nuclear war. Who in the world* is going to take 
the responsibility? 

When billions of people are killed in a nuclear War, even it the 
war leaders who should be tried survive, the general public, the peo- 
ple who should try them, will probably have been exterminated. On 
top of * that, all responsibility will be made vague by the shadow of 
the computer shield. 

After a nuclear war has started, it is already too late to question 
the responsibility. The only way to survive a nuclear war is not to 
start one. Jim and Hilda build a simple nuclear shelter according to 
the government manual, and they die trusting and leaving everything 
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In his collection of interviews entitled “Land and the Japanese, " 
author Ryotaro Shiba made a very important point. He said that in 
the faces of the Japanese people there was a vulgarity that had not 
been there before: he said this was due to the instabihity of land prices. 

More than 10 years have passed since Shiba pointed this out, but 
unfortunately it seems that this vulgarity is steadily becoming strong- 
er. We are faced with a time in which one can instantly earn \500 
million merely by issuing a bogus receipt in connection with a and 
transaction! It is awful to see a plot? of land cut into small pieces 
and thrown around among real estate brokers! The government is 
so stupid not to have taken any effective steps up to now! Stated 
in Shiba style, we live in the most “abnormal society since the be- 
ginning of human history.“ 

It is said that the Japanese National Railways (JNR) Accounts 
Settlement Corporation intends to sell several plots of choice 7 land 
in the center of Tokyo. This is unthinkable. If the former official 
residence of the JNR president is placed on the market* now, the 
price would be 40 to ま *50 million per “tsubo"” (3.3 square meters) 
and would only serve to promote spiraling land prices. It is no wonder 
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The unfamiliar word “B-kanya'” has started to appear on the city 
news page. He is a businessman who wriggles around in the dark 
recesses of land transactions that serve* only to hike 1and prices. 
The “B" stands for ? black money, while the kan” comes from “ura- 
kanjo "(hidden accounts). The life of the B-kanya is black and hid- 
den, and he finds the sun very blinding. 

When a real estate broker wants to hide income from a land trans- 
action, he calls the B-kanya. The B-kanya writes a bogus* receipt, 
making it appear as if he has acted as the middleman in the transac- 
tion, thus helping the broker evade tax payments on part of the prof- 
1tS. 

In the fight between the B-kanya and tax inspectors, politicians' 
names have appeared, and the Tokyo District Public Prosecutor's 
Office has initiated secret investigations. Now that prosecutors have 
started the investigations, et's hope they go all out in their efforts 
to convict the guilty parties.? The facts are still not known, but 
is outrageous to think that politicians responsible for taking steps 
to cope with 1and price hikes have been covering up tax evasionS 
connected with land transactions. 
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that the metropolitan government fiercely opposes the sale of this 
]and. 

It is not right for the corporation to do anything it wants in order 
to erase its deficit. When contemplating the sale of JNR land, the 
will of the local governments should be fully considered, and the stu- 
pidity of encouraging land price hikes should be avoided. The JNR 
Accounts Settlement Corporation is apparently unable to avoid the 
rigidity of looking at the trees without seeing the forest. 
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Kishi alone has jumped onto the social stage, full of vigor. The for- 
mer champion of the military bureaucracy noW sings aloud the pop- 
ular song of democracy and he is well in tune." 

However, Abe also wrote, “Apparently few Japanese refused to 
become opportunists.” It is difficult to deny the claim that the "op- 
portunistic Japanese” supported Kishi in his quest for the prime min- 
ister's post. 

Kishi advocated* a “three-S'” polhicy 一 Smile, sign and shake hands. 
Tn a talk with cartoonist Kon Shimizu, Kishi said, “1 think logic is 
not enough for the masses to understand and accept things.” Shimi- 
Zu quickly countered by saying, “It is not good to use the exDreS- 
sion, the masses, looking down upon them.”" 

At this moment, tactful Kishi played the fool,? saying, “That's 
one for you.”” Kishi was a politician Who always tried to contact the 
masses” but he was not very good at listening to the voices of the 
people's minds. We see there the Himit of a man who lived in the 
center of the Japanese-style power structure. 
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The late * Prime Minister Nobusuke Kishi had outstanding polit- 
ical talent, great powers of persuasion and an ability to read situa- 
tions and handle issues tactfully. When he was young, he stood out 
as a reform-minded bureaucrat.” 

The late Foreign Minister Mamoru Shigemitsu wrote in his 
"memorandum during the war, “The Tojo Cabinet emerged with 
a kind of reformist ideology, opened war, quickly tightened controls 
in the country and rushed to implement various policies amid ring- 
ing mihtary songs and words of command. The men who took the 
lead in such drives were Cabinet Planning Board President Teiichi 
Suzuki. . . Minister of Commerce Nobusuke Kishi.” 

Kishi was detained in the Sugamo Prison as a suspected? Class 
人 War criminal, but made a comeback and embarked on the path 
toward becoming prime minister. When he was about to leave the 
prison, Kishi reportedly wrote a short poem, “An interpreter told 
me through the window today that you will be going home. It js 
Christmas Eve today.” Written by a supreme leader of war policy, 
it is amazing that the poem lacks a sign of mental pain. 

Later, critic Shinnosuke Abe wrote, "While many of those who 
were purged * are absent-minded, unable to throw off their past shell, 
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enemy missiles simultaneously and the United States is the only na- 
tion in the wide World to possess tt. 

The Aegis warships are very expensive. Japan is to buy them 
for more than \130 billion per vessel. The cost is less than had earli- 
er been estimated, but it is still about double the price of a latest 
missile naval escort. The Maritime Self-Defense Force reportedly 
wants to have eight expensive Aegis ships. If this is the case, the 
Ground and Air Self-Defense Forces wont sit idly by. A hunt for 
modern military equipment will gain momentum * and this will lead 
to an ever-*increasing defense expenditure. 

It is important to ascertain * 下 such expensive equipment Will real- 
1y serve to defend Japan. William Kauffman, professor at Harvard 
University, a former adviser to the U.S. Defense Department, told 
me that the Aegis warship is one example of equipment that iS "use- 
]ess if it is made and like putting a fifth wheel? on a coach.“" 

Japan has been advocating the importance of disarmament to the 
outside world, but looked to think that its own military power should 
be excluded from disarmament efforts. Such an attitude cannot be 
condoned any longer now that Japan has become one of the World's 
]leading nations in terms of miitary spending. 1 think noW iS time 
for Japan to be serious and reduce defense CostS. 
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"Some people in Japan say that Japan is not a military power, 
but the country iS certainly a leader as far as the amount of military 
expenditure is concerned.” 本 his was written recently in the Asahi 
Shimbun by Takeshi Sasaki, professor at Tokyo University. 1 agree 
with him. 

The government has basically decided to increase the defense 
budget by 6.2 percent for the next fiscal year over the level in the 
initial budget for the current fiscal year. The margin of the increase 
amounts to 218 billion. Hf this increase wholly materializes, the de- 
fense budget wi go over the \3.7 trillion level. Only a handful! of 
nations in the world spend this much for their defense. If the North 
Atlantic Treaty Organization (NATO) formula, in which the military 
cost is broadly interpreted to include the cost of military service pen- 
sions, for example, is adopted, Japan's defense cost is more than the 
DreviouS figure. 

Using the money, the Defense Agency will purchase modern F- 
15 fighters, Patriot ground-to-air guided missiles and Aegis warships 
mounted with a new missile system and begin studies for the con- 
struction of an over-the-horizon (OTH) radar system. The Aegis war- 
Ship is said to be capable of detecting and destroying a number of 
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There are 20 or 30 theories about Sharaku's identity ?: some say 
he was painter Maruyama Okyo, while others guess that he might 
have been either Jippensha Ikku or Santokyoden, two popular Writ- 
ers. In the NHK special TV feature, “Mysterious Painter 一 Sharaku, ” 
Masuo Ikeda and a reporting team carried out an energetic investi- 
gation and aroused debate when they surmised that Sharaku Was 
Kabulsi star Nakamura Korezo. But they said that the works by Kore- 
Zz0 Were only the 28 produced in the first period and that the others 
were done by someone else. 

The pictures of actors by Sharaku are tantamount to the movie 
stars' and singers' still pictures of today. Tsutaya Juzaburo, the big 
publisher of woodblock prints which was experiencing financial dif- 
ficulties at that time, used unknown Sharaku with the hope of reviv- 
ing his business. The works by Sharaku Were not the commonplace 
pictures of actors: they gave one a glimpse of the true character of 
the actors. 

People will probably continue to try to solve the Sharaku puZ2le, 
but iis appropriate that Sharaku should remain a mystery. In this 
outstanding artisan, there is a part which laughs at the “sharakusai 
(cheekiness?) of the people who praise him after his death. 
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Who in the world was Toshusai Sharaku? He appeared suddenly 
jike a comet in the latter part of the Edo Era, emitted a mysterious 
jight and immediately disappeared. Everything is a riddle, includ- 
ing where he was born, where he studied art and where he died. What 
is known is that there are about 140 woodblock* prints with Shara- 
ku's seal on them produced during 10 months in 1794 and 1795. 

It was the German, Julius Kurt who, in 1910, ranked Sharaku 
as one of the world's three greatest portrait painters along with 
Velazquez* and Rembrandt.? 

When Sharaku's works became popular in Japan, we Japanese 
were not happy about the ironical fact that most of his works had 
gone to the United States and Europe: we felt a Hittle embarrassed. 
Since his works were reconsidered only after they received praise 
from noted people in Western Europe, Sharaku must be laughing 
in his grave. 

On August. 10, it was discovered that Sharaku's prints were 
carved on the back of woodblocks carved by Katsushika Hokusai 
found at the Boston Museum of Fine Arts.* How should we inter- 
pret the coincidence that two print artists representing the Edo Era 
shared woodblocks? 
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The ANA pilot said the SDF plane came within 100 or 200 me- 
ters and that he "felt great danger," but the SDF plane claims there 
was no problem because there was still a gap of anywhere from 13 
to 5.5 kilometers between the two planeSs. 

There is a big difference between 200 meters and 5,000 meters, 
but here 1 would like to believe the words of the ANA pilot who said, 
“The jetliner was shaken by the turbulence caused when the two 
planes passed each other.” 

A near miss itself is frightening, but even more frightening is the 
desire not to make an issue of* i 江 When one occurs. 

1s air travel really safe? Isn t increased freedom of the skies re- 
sulting in further crowding of the air lanes? Isn't the fact that the 
ANA jetliner was fying somewhat? south of the usual route con- 
nected with the crowding of the air lanes? Is there no chance 
whatsoever“ of military planes flying outside their training areas? 
Why is it that there are many near-miss incidents over OkinaWa 
where many American military planes flY? 

Near misses are screams warning uS of the worsening Of a sick 
situation in the skies over Japan. Unless there is a wilimgness to lend 
an ear to these screams, the sickness cannot be cured. 
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There was once'a collision between a Self-Defense Force plane 
and an All Nippon Airways (ANA) jetiner in the sky over Shizukuishi 
Town in Iwate Prefecture. The accident occurred 16 years ago, but 
we still have vivid memories of the tragedy. All 162 crew members 
and passengers aboard the ANA jetliner Were killed. 

It is too late to question, "Why?” after such a tragedy has oc- 
curred. That is why 1 would like to issue a stern Warning in COnneCc- 
tion with the recent near-miss incident. Both the Defense Agency 
and Transport Ministry must investigate the cause of the abnormally 
close approach of the two planes and find the means to prevent such 
situationS. 

The SDF plane says it was fIYing inside the training area south 
of Shikoku, while the ANA jetliner says it Was correctly fIYing out- 
side the training area. The claims of the two are conflicting.* 

Tf it is as the SDF claims,? it would mean that the civilan plane 
obstructed training and exposed its passengers to danger. If it is as 
ANA claims, then it would mean that the SDF plane violated the 
course of the civilian plane and threatened its safety. Which claim 
is correct? Unless the situation is accurately understood, it will not 
be possible to prevent similar near misses and tragedies. 


IO87 当 89i14 ミ ーー を 


と れ な 低 の 書 所 声 る の ん げ げ ろ 2 25 
すい \ 雄 が 同 特 か ヽ い c " 詩 違 は る る べ ? 意 カ 
る いな は 違 種 集 れ 篠 微 同人 い ` い ほぼ ほげ を 詩 味 エ 30 
^ ち 高 う 類 一 て 叶 妙 し の を 心 あ り る の で ん 
ば い ? の 歌い 測 な 種 陳 き ゆ あん ろ 中 草 の 
ん 声 体 カ みう る 史 差 類 の きく げ げ べ の 鳴 
代 信 の と 選 ろ き さあ の ② の た お まる る えみ カト き 壮 
音 鳴 大 ル 東 ん あみ し け で ぼ げ る と 平 声 ル 
CN IS は の のち テ と で 生 あ り て が 誠 を の 
唱 、P な 体 発 興 : ル ぉ ぁ ょ い を あん と た 大 人 み 4 
く カ 雄 の 行 味 こ で を た 傾げ げ 鳴 ち 若 と ど つく 
雄 エ は 大 の 深 ぶ も ふ に け る る く は 中 と 難 
の ル 低 き 科 I2 eaAa 連 「 言 康 内 人 
と の いら さき 甘 一 、 個 熱 ぬ ーー と ょ と ろ サ 振 
と 雌 声 c 文 日 体 学 な 匹 ゃ 鳴 思 べ う 間 
ろ は で よ に 本 に は い ぃ い 一 鳴き う を る 化 
Cc 低 鳴 っ そ 両 よ 衰 > 匹 く いと る の し 
集 音 き て の 棲 っ づ の “ココ ろ 詩 を 
※ IIG 3 志 と 類 | < け 鳴 心 ( 胡 IN ド 
ろ し 小 の と 研 鳴 て き 平 あり え を だ と 
う 5 びさ 高 が 完 き い 声 さ あん る ろ い 


『ww さ 紀 』 
ぎ 党 束 」 


in the sphere of influence* of the biggest males and cunningly ? usurp 
the females who come to that sphere. Is there a natural law that gives 
even the small ones a chance? 

When he was a boy during the war, cartoonist Sadao Shoji Was 
evacuated to Tochigi Prefecture, and it was there that he killed frogs 
by smashing them against rocks, skinned them, cooked them over 
a fire, and ate them. He recently wrote in the Shukan Asahi weekly 
magazine: “"T was hungry then. Please forgive me. 1 wont do 
again.” The war years were a time of severe trials for frogs, but their 
plight became even more desperate" after the war. As a result of 
agricultural chemicals and development, the “amagaeru and “ao- 
gaeru tree frogs have disappeared. 

Last year, late at night, deep in the mountains in the northern 
part of Okinawa, I heard the croaking of a Ryukyu singing frog. It 
was a clear croak that went,7 “Kyuru, kyuru, kyuru, "and it Was 
definitely a love song burning the darkness with its heat. T wonder 
that male frog received a good rating from the female frogs. 
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Shinpei Kusano Was an unusual poet: With words, he was able 
to accurately describe the croakings of frogs. The frogs in his poems 
croaked, “Roberu, roberu, roberu, roberu, “Geringeru, geringeru, 
geringeru "or, "Boageru, boageru, boageru.” Kusano undoubtedly 
jistened to his heart's content and noted the differences between the 
croaks of individual frogs. 

The accuracy of the poet's ear has now been substantiated by 
science. Even among frogs of the same type, subtle differences in 
croaking can be heard. This fact was recently revealed in an inter- 
esting article by Naoshi Shinozaki of the Japan Amphibious Animals 
Research Institute. (Special feature “Utau (To Sing) in the maga- 
zine “Erekiteru,” published by Toshiba Corp.) 

Even among frogs of the same type, the voices vary in pitch 
depending* on the size of the frog. A big male frog croaks in a low 
voice, while a small male has a high-pitched croak. The female frogs 
are enthralled by the low croaks and tend to gather around the male 
frog with the lowest croak. 

本 he younger, smaller male frogs, Who are not attractive to the 
female frogs, often stop croaking, seemingly aware of the useless- 
ness of their croaks. Instead, these small male frogs usually hide with- 
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occurs, will people be able to resist? Won't they consider that going 
along with the general trend is easier than opposing it and being 1a4- 
beled a traitor engaged in acts benefiting the enemy and having one 's 
family ostracized"? 1 place myself in each of the situations described 
in this book. 1 think about what 1 would do in each situation. T con- 
sider what could have been done to prevent the madness of war. This 
book asks such sharp questions. 

There is an account of a Chinese boy from a farming village be- 
ing executed on the battlefront in China. The writer feels the boy 
is innocent and would ike to save him, but he cannot act against 
orders. Bewildered, he is present at the execution. The story of the 
fire-fighting drill on the home front seems far removed from the ac- 
count of the execution of the Chinese boy, but actually they are 
strongly tied to each other. 

Regardless of the circumstances, people often choose to go along 
with the general trend. It cannot be denied that the accumulation 
of such choices gradually condoned " and finally supported the War 
policy. The physical fear we felt when we thought about going against 
the general trend is still deeply ingrained" in our hearts. 
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In the summer of 1986, when the Asahi Shimbun began printing 
a series of letters about the war, it had intended to end the series 
after about three months. But a veritable* flood of letters gushed 
forth ?, and the series was extended time and again *. he series wil 
finally conclude at the end of this month, and more than 4.000 let- 
ters have now been sent in. 

The series has been made into a book, “War 一 Testimonies in 
Blood and Tears.” Reading through the book, I keenly felt the dread- 
fulness of war revealed in its details. 

There are descriptions of everyday scenes on the home front dur- 
ing the war. One account tells of a group of people carrying out a 
fire-fighting drill under orders from a reserve officer. Men and wom- 
en poured water on the home of a diplomat. Saying, “It's the home 
of a traitor!” they soaked* the house. 

It was an everyday scene which could be seen at any time and 
any place during the war. 1 was a boy at that time and 1 don t think 
Td have had the strength to oppose the reserve officer and refuse 
to pour water on the diplomat's house. 1 probably would have poured 
the water, fearful of being reviled ? as a traitor. 

Today, thought control is strengthened and a similar situation 
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The Milky Way js a “river” and a “road.” The Egyptians call 
区 the “Nile of the heavens,” while the Jews call it the "Tiver of light.” 
In English it is called the Milky Way: legend? has* it that when an 
ancient Greek goddess was giving milk to her baby, the milk gushed 
out into the heavens and formed the Milky Way. 

According to Chinese legend, “The light of the Milky Way be- 
comes pale on nights when the moon is out because the silver-colored 
fish jiving in the Milky Way fear the moonlight and hide in the water. 
On the night of the new moon, the fish particularly fear it, thinking 
it is a fishing hook.” (from Hoei Nojiri's “Ethnology* of Stars”) 

In February and March this year, there was a star observation 
competition to count the number of stars seen in the Pleiades star 
cluster. The number of stars seen in cities of more than one million 
people Was approximately half the number seen in cities of less than 
300,000 people. 

Stars feed on darkness so they can shine: in big cities that have 
lost their darkness, many stars have died. 
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Using binoculars, how many stars can you see in the triangle with 
Vega at the peak The “Starry Sky City Contest,” to see who can 
see the most stars, has begun. 

That the stars cannot be seen very Well is proof that the air is 
polluted. The Environment Agency sponsors the contest to increase 
awareneSss of pollution, and about 8,000 people will participate. But, 
contests aside, why don t you look up at the Milky Way and Vega 
for a moment on a summer night? 

On the night of Aug. 15, the sky was cloudy in the outskirts of 
Tokyo. Probably because the lights of the city were reflected by the 
dust in the air, the leaden' color of the sky had a dull redness and!, 
even though there were breaks in the clouds, it was impossible to 
see any Stars with the naked eye. Just prior to dawn on Aug. 16, 
the clouds broke, and Sirius could be seen in the eastern sky. But 
the three stars looked blurred *. Vega was hidden by clouds so 1 
couldnt find it and 1 could not get a clear view of the Milky Wa7y. 

Kobayashi Issa wrote the following haiku poem: “How beautiful 
1ooks/The Milky Way/Seen through a hole in the “shoji (sliding pa- 
per door). Today, it Would be a rare treat for us to view the Milky 
Way while sitting at home. 
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of his church. In February this year, he sent money for five water 
buffaloes. There are, however, 70 villages needing help. The story 
spread among friends, and a group Was formed to develop a long- 
term strategy since it was impossible to provide all 70 villages with 
water buffaloes at one time. The group does not have a grandiose* 
image lke an overseas aid or international cooperation organization. 
Their philosophy is based on the simple desire to create a family 
with the water buffaloes and people of the island 一 thus, according 
to this philosophy, the group is named the “Water Buffalo Family.“ 

The membership fee is only 200 a month so even children can 
participate. Some children have talked about the group at school and 
whole classes have decided to make contributions. Many of the 
group 's water buffaloes are now in the Philippines. Baby buffaloes 
are being born one after the other and are growing up. The children 
must feel as though they are living together with the people of an- 
other nation. 

On Leyte Island, the Japanese have constructed many memorial 
monuments* to the war dead. But, with an eye to the future, it js 
also important to establish ties of the heart. Odori says, “Just as the 
walk of the water buffalo is slow and persistent, we intend to slowIy 
and persistentIy increase the size of the family.“" 
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Leyte Island in the Philippines was one of the bloodiest battle- 
fields during the Pacific War: it is believed that 80,000 to 90,000 
Japanese soldiers died on this island. The islanders were also 
embroiled! in the fighting, and many were killed. 

Over 40 years later, on this island which is still far removed from 
stability and prosperity, there are many farmers suffering dire DoV- 
erty. Although they want to increase the size of their fields, it is very 
difficult to remove the tropical bushes with hoes. The task would 
be made much easier せ they could use water buffaloes, but they don t 
have the money needed to buy them. They barely have enough 
money to pay for occasional leasing of the animals from landowners. 

Tokyo clergyman Tetsuro Odori visited Leyte for a Japan- 
Philippines religious conference and learned about the situation. He 
asked, “How much does one water buffalo cost?” He was told the 
animals sold for about \60,000, including the cost of the plow to be 
pulled. He was told that five water buffaloes would be adequate for 
one village, because their babies could be used. As well, the milk 
from mother buffaloes would be a wonderful source of nourishment* 
for the local children. 

Returning to Japan, Odori sought contributions from members 
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to be a natural person. 

“To sit and do nothing is most enjoyable 一 not thinking about any- 
thing,” he said. “Don t mistakenly think that you have a meaning- 
ful direction in your life: just live with no set goals." 

“It'snot necessary to become famous or to make money, "he told 
young people. “Live like the water flowing in the river.” He him- 
self spent his life working only enough to grow what he ate on his 
Love Me Farm in Saitama Prefecture: otherwise, he just sat and did 
nothing. 

When his “Michinoku no Ningyotachi "(Dolls of Northern Japan) 
was selected to receive the Yasunari Kawabata Literary Prize, he 
refused to accept the award. However, he accepted the Junichiro 
Tanizaki Prize for the same work. When people criticized him for 
being inconsistent*, he wasnt concerned and said, "Being 
haphazard * and inconsistent is good." He iked to put the spotlight 
on those things like “"]aziness'” and “imconsistency "which went 
against society's common Sense. 

He didnt ike systems, and he didn't like “famous people.” He 
valued farming, and he liked fleeting? popular songs. He walked a 
path aimed at understanding himself and human beings as Dartici- 
pants in a natural flow between birth and death. 
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It was about 30 years ago that Shichiro Fukazawa played guitar 
in the Nichigeki Music Hall and was awarded the Chuo Koron Lit- 
erary Newcomer Prize for his “Narayamabushi Ko (The Ballad of 
Narayama). At that time Sei Ito, a member of the screening com- 
mittee, saidl he saw "powerful artistic spirit in this work and wrote 
that it had “the special features of a work which has no similarity 
whatsoever' to the current literary world.” This was considerable 
praise for a newcomer. 

“Narayamabushi Ko does not attack the traditional “uba-sute" 
practice 一 abandoning an old woman in the mountains to die 一 as an 
evil thing. Instead, Fukazawa quietly and astutely? considers "the 
feeling of the old woman,” who goes to the mountain, sits with a 
pure spirit on a new straw mat and looks forward to dying. Readers 
are made to feel that the world of “uba-sute' is part of the cycles 
of life, similar to the falling of leaves and the withering of trees. 

This view conflicts with the views of those urge us to consider 
the welfare of the elderly, but Fukazawa's story makes us realize 
the depth of the naturalism that dwells within us. Because of his be- 
jef in the natural cycles of life, Fukazawa had a lifelong dark fear 
of the technical revolution and antinaturalist trends: he always strove 
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perspective『 and argue from the standpoint of on-the-spot′ work- 
ers, not people sitting at office desks. 1 am im complete agreement 
with their argument that disinfecting polluted sea water with large 
amounts of chlorine is symptomatic* treatment and that what is need- 
ed to protect the natural environment is basic treatment. 

For instance, at one bathing beach in the capital area, a joint waste 
water treatment plant is operated only during the summer monthSs. 
This may be one way in which bathers can prevent their own Waste 
from polluting the sea. 

There are stories in the book about eliminating ticks? and mold " 
from homes. Most people who go to public health centers saying they 
have been bitten by ticks live in homes with poor ventilation and 
exCessiVe humidity. 

Using large quantities of chemical to prevent mold and ticks js 
symptomatic treatment, but is that enoughz Aren {t there problems 
connected with this way of annihilating mold and ticks? Wontit 
bring about new environmental pollution? Shouldn't attention be fo- 
cused instead on the housing environment which results in the ab- 
normal appearance of ticks and mold? These are the questions asked 
by the writers of the book. 

Such practical, on-the-spot pharmacological opinions are Yaluable. 
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Reading “Yakugaku Sotoron” (Practical Pharmacological ' Views) 
edited by Yasumasa Koyama, I saw the question, “Can the sea be 
disinfected 2?” Beaches with many colon bacillus germs are judged 
“nnsuitable” for bathing and the water is disinfected With arge quan- 
tities of chlorine *. But the book asks whether this is really effective. 

In the case of chlorine disinfection, the chemical is not scattered 
in the sea, it is thrown into the rivers that flow into the sea. When 
this is done and the water quality at the river mouth is checked, 
is found that the number of colon bacillus has been reduced drasti- 
cally. Naturally, this affects the sea water. 

But, one wonders, as time passes after the chlorine has been scat- 
tered, won 't pollution * return to the treated rivers and seas? What 
would happen if chlorine was scattered every dayr Even then, 
wouldn't the colon bacillus germs still remain at the bottom of the 
sea? The book points out that i large amounts of chlorine Were 
injected? every day, the living matter in the rivers and sea would 
be affected. 

“Yakugaku Sotoron” was written mostly by pharmacists and peo- 
ple working for public health centers. The “soto "(external) of “soto- 
ron'” apparently means that the authors have a realistic, practical 
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the time of the incident, the SDF said: “The SDF plane maintained 
a safe altitude? difference of 500 meters. We do not believe it Was 
a near miss.”But, after investigation, the safety inspector of the 
Transport Ministry's Civil Aviation Bureau concluded, “The differ- 
ence in altitude was about 120 meters, and there was the possibilty 
of a midair collision.“ 

In the same year, there was a near miss between an ANA jet- 
liner and an SDF plane in the sky north of Nagoya Airport. At that 
time, the SDF side said: "There was plenty of distance between the 
two planes, so that it could not be considered a near miss.” But the 
safety inspector concluded later, “There was the possibihty of colh- 
sion or contact." 

An American safety engineer once said that behind one Serious- 
Iy injured person there are 29 slightly injured people from the same 
cause. Furthermore, there are 300 accidents without injuries. It can 
probably be said that before a major air accident occurs, there are 
29 small accidents of a similar nature and, in turn, 300 small inci- 
dentSs. 

We want the SDF, whose first duty is to protect the lives of the 
people, to be more enthusiastic” about investigating the causes of 
these “small incidents.“ 
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In response to Diet questioning about near misses involving ci- 
vilian aircraft and Self-Defense Force planes, Director-General Yuko 
Kurihara of the Defense Agency said: “1 have told the SDF to ad- 
mit it if they are in the wrong? so as not to create distrust among 
the people.“ 

He is exactly right. Trust can only be born i the SDF malkes pub- 
jic even those facts that have negative implications* for its organi- 
zation. Investigations of near misses involve safety regulations de- 
signed to protect the lives and assets of the people. Hf the SDF has 
made mistakes*, we want it to expose itself to criticisms. But ex- 
posing oneself to criticiSm requires COurage. 

Not long ago, there was a near miss between an SDF plane and 
an All Nippon Airways jetliner in the sky off Shikoku. Even more 
recently, there was a near miss between an SDF plane and an ANA 
jethner in the sky near Hokkaido's Chitose Airport. As in the case 
of the off-Shikoku incident, the accounts of the tyo sides differ, and 
we wonder which account is true. 

Because of past facts, we cannot automatically accept the Defense 
Agency 's explanation. Four years ago, there Was a near miss between 
an SDF plane and a Nansei Airline airliner over Naha Airport. At 
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grind powder in mortars and carry out experiments. Superconduc- 
tivity observation sets for children are now being sold. While we look 
on in blank amazement『, the fever continues to overheat. 

The midsummer night's dream continues to expand. Development 
of superconductivity technology will probably make linear motor cars 
popular and wil likely produce high-speed magnetically-propelled 
ships and non-polluting cars. Waste through power transmission wi 
be eliminated, and electricity storage wi become possible. 

For example, if a seabed cable were laid between Canada and 
Japan, power could be transmitted from late-night Canada to day- 
time Japan and vice versa 7. In this way, it would be possible to ip- 
crease the supply of power without increasing the number of power 
plants. 

But a friend in the scientific field points out that there are also 
midsummer night's nightmares". For instance, if a highly-efficient 
superconductivity battery were attached to a man-made satellite, it 
could become the power source for a weapon. He says that super- 
conductivity technology wl be incorporated into SDI (Strategic De- 
fense Initiative), and the competition to produce new weapons wil 
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There are people who say that high-temperature SuDperconduc- 
tivity is the biggest discovery since ironware: others call it a revolu- 
tionary alchemy* that wi change the world. Despite not being very 
conversant? in scientific areas, 1 have begun to vaguely understand 
that superconductivity is a wonderful thing. Still, 1 am astounded * 
at the fierceness of superconductivity fever these days. 1 am inter- 
ested in superconductivity itself, but 1 am even more interested in 
the overheating phenomenon that it has created, a phenomenon 
which has been called the “biggest fever in the history of science.” 

Tn an international conference currently being held, criticism has 
been voiced that the summary of the research results, which passed 
its submission deadline several months ago, is already a fossil* in 
this world. Fighting the fear that an epoch-making success may be 
announced any day now, researchers are engaged in a mentally and 
physically tiring competition. 

One company appled for 600 patents in the field of high- 
temperature superconductivity within the space of just six monthSs. 
Tn the United States, a loud chorus is shouting “Don't lose to Ja- 
pan!” In a classroom at a Japanese university, dozens of students 
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probabIy continue without limit. 

On the basis of the premise " that superiority or inferiority in su- 
perconductivity technology Wi have a decisive effect on the strength 
of individual countries in the 21st century, the fierceness of the com- 
petition to obtain patents wil increase. For the sake of the future 
of mankind, the time has come to develop a way to properly control 
the overheating that this competition has created. 
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学名 ・Sophora japonica L. 
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The Chubu Electric Power Co. carried out an experiment deal- 
ing with the coolIness created by greenery. The researchers construct- 
ed two prefabricated rooms of six mats each with glass doors on the 
south side. “Plant blinds'” of morning glories and gourds were hung 
in front of the doors of one room, while the doors of the other room 
were kept bare. It was learned that using the “plant blinds'” reduced 
the air conditioner's power consumption by 20 to 40 percent. 

When reed screens and plant leaves Were compared, it Was 
]earned that the leaves Were superior in adiabatic『 effect. When ex- 
posed to equal sunlight, the reed screen cut off 26 percent of the 
heat while the plant leaves cut off 60 percent. 

The coolness of the sidewalk has a correlation 7 with the amount 
of roadside greenery. In midsummer, trees create much-needed 
shade. Why is it that there is no end to cases where trees are Druned 
very early in large cities to deprive them of their greenery and turn 
them into miserable-looking figures? 

丁 he rows of tulip trees around the Imperial Palace have begun 
to turn yellow. The Japanese horse chestnut trees of Sakuradamon 
are holding dul1" brown nuts. When the Koshien high school base- 
ball tournament ends, summer moves away. Tomorrow (Aug. 24) 
js “shosho' (end of summer heat). 
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Around this time of year the rows「 of Japanese pagoda trees are 
wonderful. The peak period for flowers iS over, and most of the trees 
are dangliing berries like rosary beads, but some are still blossom- 
ing in the amusement quarters * Which still suffer from the intense 
heat. 

It is not a particularly beautiful flower, but it has a gallant? ap- 
pearance as it blooms amid the neon signs at night, the smell of gas- 
oline, the noise of vehicles, and the dust from road construction: We 
feel like tapping it on the shoulder in encouragement. But where iS 
the shoulder of the Japanese pagoda tree? 

Japanese pagoda tree blossoms are scattered here and there on 
the sidewalk along Miyuki Street in Ginza, Tokyo. If you pick them 
up, sometimes you find blossoms which still hold the shape in Which 
they bloomed. They are not all white: yellowish green mixes in, giV- 
ing the flower a cool appearanCe. 

Whether they are Japanese pagoda trees or plane trees, a street 
lined with graceful trees has dignity. Also, these streets are Cooler. 
It is probably due to the wind called forth* by the greenery that I 
feel relieved when 1 escape the mugginess' of a treeless street and 
turn into Miyuki Street. 
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of assorted* trees around us, and they provided mazes for the chil- 
dren. 

But now the cities have become excessively functional and are 
covered over with concrete: mazes are being pushed into remote Corn- 
ers. A street is beautiful when it has mazes: the pleasure of walking 
the streets lies in exploring the unknown twWiStS. 

This need for mystery is not restricted to the layout of streets. 
Buddhism also teaches that it is precisely because there is “mayoi" 
(bewilderment and doubt) that the beautiful flower of “satori'' (Spir- 
itual enlightenment) blooms. For instance, the famous work by Jiro 
Kawakita, “KT Method 一 Understanding Through Confusion,“ 
speaks of the importance of thinking within the maze of things and 
describes in detail? how to do so. 

Kawakita writes: “To those people who worship at the shrine of 
a system of established, orderly knowledge, those happenings which 
are not caught in the net of system and which at times revolt against 
syStematization are the same as not having happened." 

It seems that people are enraptured ? all the more" by mazes be- 
cause of the decreasing number of maze exDeriences they encoun- 
ter in their daily lives and in their thinking. But, unfortunately, the 
mazes they enjoy are artificial. 
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Mazes are very popular these days. By arranging two-meter-high 
partitions ' on large plots of land, intricate * mazes are created. Some 
people can find their way through them in less than 10 minutes: 
others wander around for three hours. That is why mazes are so much 
fun. 

In one year, some 760,000 people visit the “Maze Fortress'"” at 
the Osaka Expo Memorial Park. According to the family news page 
of the Asahi Shimbun, there are now 110 large mazes throughout 
Japan. 

The popularity of the mazes may be due to the fact that there 
are no longer any mazes in real life. A Japanese nisei Woman born 
in France told a friend that when she walked through the streets of 
Tokyo, she felt reassured when she discovered that “villages'” un- 
expectedly remain behind high-rise buldings. She was probably given 
this impression while walking through the maze-like alleys and see- 
ing the potted plants lined up outside houses. 

When we hear such accounts*, we get the feeling that Tokyo is 
still a city of many mazes but, when compared to the days before 
the war, their number has decreased drastically. Before the war, 
there were many empty lots, fields, cliffs, bamboo groves and thickets 
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ぜ 一 8 で QAKo や ペー 
「 施 一 學 一 筐 KO パー 約 稚 
公 ぐ で 記 WW」 や 宮 %K0G ゼ 装 6 
国 瑞 選 S り つ 筐 礼 ? 青 量 ぐ ] 三 
所 せり 慰 矢 「 り くり セー 
で 作る 8 そ 介 仙一 る 記 る 
Eu 誠 PtN セ が て 人 遇 だく いく 】 
KK お K ヨ 挟 じ やせ 「 り く で 
ゼ ^ 誤 Ke 余 く 」「 80A8N07 6 
装 交 人 で 半々 く 」 や 約 k9? 区 宗 
瑞 り せ 抑 加 思 懇 半 くく 宮 くっ 
つづ 居り る 刊 @ 詳 染 装 K@ りつ 昌 7 


J り で 表 K せ 准 ぐ 六 父 し 部 レン 
ぶ 選 5 填 事 GK 作 やせ 豆 ンジ 〔< 
畠 せ SG で 配本 だ で 時 や 人 る や 
提議 表 較 ぐ べ や や 條 
人 や いや 祥 の JO 篤 S く 了 シ 層 民 
S1 三 @ 層 せり 心 有 過信" 
「 民 RM せく くく 礼 あ 誠人 で 北 
ぐり 否 で 及 りつ 秋 を ー で っ JD で 
Sa 邊 QG 全 一 5 の 完 め 交 ひ 
償 璧 懲 ぐ 礼 責 半 」( 民 他 せく くる “ 
り 愉 つり 困り の 人 を さろ ) 
Sne 介 Q 衣 9 の 筐 り 交 選 
余 座 介入 KoQ 窟 6 民 ) 了 シ K⑱⑯G 
| 赴 下 擬 束 ^ 父 和 や 瑞 押 トー ト 
wo 人 や ツレ QMS SG 絢 人 
池 あ る で ぐる で G や ざ つ 尺 肝 中 や つ 
ャ で Suo? 下 へ る ぐも ゼ S 
る 凶 捉 G り つの 筐 短刀 の 外交 
SG^ 員 導 @ 並 G 詳 肖 問 詞 侍 下っ 
負 環 咽 澤 操 Ko の 7 の 宗 余 


区 り 賠 ぐり の 冠 人 の 昭 whe 時 
2/ 宮 喉 染 全 羽生 りり の 先 り ン 
QQ る 窟 棚 是 染 玖 ke? を べ 人 
共 G 人 SN97 切 負 選 選 鶴 り 染 六 KQ 
y 季 畑 斑 G 串 傘 公 りく くせ 
「 棚 KK 貴 や 昌 採 つり 畠 惨 史 を 
CeQ も ne の る 心情 鞭 似 染 移 
脳 り <” 交 咽 租 祥 7 聴 凌 租 
ざる で PSto 余 7 振 表 べく | 
玉 園 朋 つ 全 つ せく 応 紅 5 て 
で で せ 1 1 岡 骨 つ を キ く Shoe」 つ の 
く で ゆり < 陣 和 9 人 や 匠 S つ 
穫 ^ 振 徐 状 末 GNS 下 必 爺 下 
下 虫 ぜ れ や ^ 下 量 ぐり つや 
リーK ぶ AlReto 王 証人 の 4Q 7 環 
へ G 末 拉 NR 弥 で Suyo? 
為 賠 穴 や ぐ 相 貞 せ ^ 悪 ふ や ぐ 
せく 現 客 や く 判 員 S い 宮 
全 * の 困 人 ぐ で 窟 委 の の 邊 守 の 
ぐ で 守 加 交 " 


0 


スズ カケ (アメ リカ スズ カケ ノン キ ) 
スズ カケ ノ キ 科 

花色 ・ 雄 花 暗 黄 赤 , 雌花 淡 緑 
学名 ・Platanus occidentalis L. 
(92 ペ ー ジ 参照 ) 
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中 すし 宇 を 術 る 劉 商 に ちる を た と な 争 
全 る ` 宙 使 ご ホ お 准 品 すみ と ょ "高い の の へ 
真 と 阿 の っ は ロ ゃ 人 も えん れつ っ 手品 いらい に ま ム 40 
人 と 弥 風 て グレ し 忘 ぶ ふる か と を 質 ご 手 と 「 
さも ゃ 陀 景 人 ラ ろ 記 ぇ だ ら 苦 みか の 業 作 に ソ 錯 
ん 可 ニ を 地 間 フラ か の 舞 の 旧 付 旨 IP け め 語 省 吉 来 な 1 日 
の 能 あ 全 NENE 7 22 六 5NOBUUMw い た の は で っ うそ 愛 
話 に み 体 の 楽 1! た 諾 ろ し か "も を っ 作 て 1 の 
だ な お 陳 レ し し AI し い の 手 手 ら バジ 
9 me ス MA 物 款 es 錯 錯 の AG の 2207 だ IRO(C の 界 
だ 様 再 ト 錯 体 が っ 覚 覚 手 く みか? 

ろ の 現 ラ 覚 の あ 三 そ を づり け の 消 手 

5 便 き シン を US 人 し 本 5" よ ) 本 うう 

* を せ の 与 体 て 評 $ る 用 り 呼 時 う 者 く 
鹿 仏 る 壁 ぇ 像 本 の し ヽ ぶ 間 に は り 

大 壇 こ に る を と を た だ 人 守 開か 三 い に 
理 の と ア ? 再 れ の 目 商 いと か せ 機 の 
エエ 奥 が メ と 現 が 七 的 品 うい らい け て 械 意 
川 MGIKG で VN の 放 | 凍 計 月 貼 MSW は 弁 っ て いづ 味 
部 安 き ヵ カ 技 る 5 さ | 明 で 作 の く [の 
の 置 る や 術 技 な に た ら は いっ ー リ り 論 


and, using the same components, made synthesized ? water to sell 
as spa water. This water sold well, probably because people en]oy- 
ed having a temporary iusion in their baths at home. 

The round-table discussion also dealt with computer games. With 
the perfection of the technology for producing very high-resolution 
images, the medium itself has become a reality. Composer Toru 
Iwatake said there is the possibility of computer images becoming 
more wonderful than reality, another possible use for illusion engi- 
neering. 

At one point in the discussion, it was said that people would en- 
joy having a mirror which would make things look much more beau- 
tiful than they actually were or which would retouch the image with 
the use of a computer. Reading this part, 1 thought about the people 
who are already Working hard to produce such a mirror. 

For as long as we can remember, political leaders have been very 
intent『 on making a mirror which makes them appear much better 
than they actually are and which can scatter illusions among the 
voters. In politics, illusions are more effective than realities: “Grave 
U.S.-Japan frictions”” are replaced by pictures of “the smiling faces 
of President Ronald Reagan and Prime Minister Yasuhiro Nakasone 
as they warmly shake hands." 
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嘘 RKrrtS 評 と いぶ S 豆 殿 敬 人 さ へ W 落 S 
し で 坦 ご 豆 へ ぶ S rr の ささ 氷 診 下 滞 SS 


へ 中 で 計 Y 評 き 県 人 光導 の owA 還 吉 記 身 団 人 


深 谷 
ー ペ ーpCNH 選ぶ 選 S さ ざと ご の 寺 湯 


。 が 党 党 汎 汰 S 


1S 翌 日 感 隊 〆 き nr 。 豆 で 史 哉 計 貴 き 知 紅 飼 
和 G ゅ S rr し の 学堂 訂 忠相 の 准 S み る で ざ 元 
中 みさ 叶 滑 過 / す 5 。 の 訟 府 油 剛 肝 SS び 菅 
落 / ぶ wowAa 光 剖 洪 計 生 民団 園 $ 選 S 澤 勤 蘭 


ぶせ ぶ SVOS 宮東 握 語 下 胃 . ゆ 
高殿 導 。\ っ ぎ と 杜 S ト ー キ エー ポー NH 


で 問 」 み を 「 鷲 要 加 氷 吉 洒 」 兵 rr oyS RE 
の 中 性 泥 で へ 丈 め 忌 三 敬 府 吐 落 村人 
きぐ ノラ へ O 忌 紀 吐 叶 べ へ ほ ご 叶 HAC 論 9 
。 立 さき 届 党 さ n S そ ざ 光 S の さき 豆 G 高 硬 区 
Sowrre ご GA ぷ yS 雨 。 が SS 融 可 融 評 
で 壁 き 中 で 沈下 SwS 党 喫 可 で 監 壮 羽 受 
S 混 箇 S 宮 世 す 叶 隊 , 元 て w 明 | 党 本 S 等 識 


さ 避 AS 六 rr「 紗 油 S③A そ ・ く ロ の 簡 記 改 計 
Sw 党 柄 忠 と さめ 芽 滑 / 生 CN 。 辻 さ 


タ 2 アル の S70/V VC7VZZ 宮 VC 


The meaning of “handmade "ham and sausage iS presently the 
subject of debate. Consumers say, “They are made by machines, 
but the makers say they are made by hand,” while the makers say, 
“High quality products made with much trouble and time are called 
handmade.” This explanation that products made with much trou- 
ble are handmade is somewhat far-fetched . 

But the number of products making use of? such illusions wi 
probably increase in the future. Also, the number of products with 
illusion as their primary objective will probably increase. In the July 
issue of “Mita Hyoron'” (Mita Review), there is a round-table dis- 
cussion on “Tllusion Engineering.” It is an interesting toDC. 

Holography * gives human beings enjoyable illusions. Using this 
technology, it is possible to three-dimensionally reproduce scenes 
from the United States or outer space on the wall of a basement res- 
taurant. It would probably also be possible to place a statue of 
Amitabha in the rear of a family Buddhist altar. These ideas were 
put forth* by Masato Nakajima of Keio University's Science and En- 
gineering Department. 

Kazutomo Ishizawa of Kanebo, Ltd. talked about how his com- 
pany analyzed the water of Noboribetsu and Shirahama hot springs 


1987. 8.31 一 一 700 


最 を ん 人 れ よ 今 ` を 鐘 残 作 モ 己 侵 宮 の 自 人 
近 訴 を 家 た る 年 さ 自 の る 家 ン 生き 有三 ま 分 月 41 
の 次 総 訪 「 軸 の きみ 情 呈 改名 一 代 る の の 
世 る た 羽 右 回 を や 人 の 思 抽 ま 本 ずり どる を 敗 
相 声 低 鈴 四 っ つ の かな > 月 四 ん や に だ ら ジ と 7 
の c ま 和久 定年 日 を 練 エ 耳 邊 は 決 生 て 伝 オ ば 月 
ニ 肝 合 徐 伝 千 和 も な ます に 往き 着 を 寺 用 の 
画 て 戸 飼 事 目 東 志 と 邊 互 き 変 権 た 選 る 組 録 語 
を る 褒め の 株 代 る 要 具 委 お を らい を か 宇 。 65 
用 9 違反 0 あせ 導 記 必要 人 仁 二 
馬 の ほ 答 下 戦 江 る の る っ ら ン ず す だ と を 週 
県 は う ヤ て し マ 谷 っ 上 の 医 の きも みか を 特 之 
の あと うら こう の 勿 代 戦 静 ゎ わ の ら 生 集 続 
高 り も る イ 計 ツウ 街 、 寺 、 の か や と ほ き し し 
校 ま いう 紗 ン 頭 公 日 な か は か た た て 
教 真 % 吉 演 で 強 平 一 決 だ 戦 の い 落 ー 
論 ん 実 條 騨 説 女 ひな と 意 * い だ 合戦 
い o る を 電 直 会 性 事 よ 6 た れ われ だ 珠 演 
多 いと の が た い 実 ば 記 いか れ 子 体 
賀 平 $ な 開 ち え 認 ず 憶 や の に き さ 験 


Takako Taga, 47, a teacher at a senior high school in Gunma Pre- 
fecture, talked about one aspect of society these days when she said, 
“When 1 talk about peace movements and about Hiroshima and Na- 
gasaki, parents say,'That teacher is a Communist. 

When Chinese television personality Agnes Chan, 31, announced 
her engagement to a Japanese in her home country of Hong Kong, 
she had the experience of being questioned by Hong Kong report- 
ers and crying. They asked, “What wi you do if a China-Japan War 
occurs again?” and, “Hf you have a son, w he be a Japanese sol- 
dier or a Chinese soldier?” She wrote, “The scars remaining in the 
hearts of people are unbelievably deep.“ 

Now Japan bashing is in vogue *. Francoise Morechand, 49, said, 
“There was the headline, Don t talk rubbish ", America!' That's 
worse than gangsters: that's just being a timid punk"! Whether it's 
a big country or a small one, loving the other country leads to being 
]oved.” In other words, the iron rule for being international is the 
same as the iron rule for love. 

The following words by Edith Hanson, 47, made me wince": 
“Rich imagination is needed to understand others, but Japan today 
is not giving such education at all." 
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名 装 加 ざ 評 さ 衝 作 党 必 出 」「 す 中 表 Ye 各 
豆 光 マ WSn 仙 党 癌 二 加 肖 | ざ み 」。 の 
ぶ 党 施 貞 立 上 放 ビ AS 茎 ざさ ざ 作 の 店 可 瑞 調 
ぶ 翌 避 本 本 鹿 , 選 て 類 局 記 美 六 S rr と 填 加 


ne ざさ ox 浸 , 交 rnet 湿 民 蛋 茜 中 す 弄 民 賠 
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で 藻 肢 < 下 難 交 ぐ ポ 延 状 ロ S 史 3 人 SOS 
党 財 鷲 喘 交 き 時 純 の 居民 聴 記 と 底 」 
層 麗 国 み 叶 巧 S(HR) て 0w く くく ッ ・X 則 ー ユ 
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Following are some quotable quotes by Women during the month 
of August: 

Keiko Ochiai, 42, who featured, “How to Transmit War Experi- 
ences to Young People Today," for three weeks in a row' in her 
radio program, said, “1 want to live my own lfe. 1 want to ve With- 
out my rights being violated by anyone. That is why 1 want to fight 
those things which would violate the existence right and decision- 
making right of others.” Lemon (Ochiai's nickname) continues to be 
refreshing. 

The quiet determination of authoress Hiroko Takenishi, 58, re- 
mains in my memory: “That 1 continue to call Aug. 15 "War Defeat 
Day' and not "End-of-War Day' is due to my wish to train myself 
to recognize impartial? facts. It is, if anything, a small determina- 
tion.” 

On that day this year the seventh anti-war marathon speech meet- 
ing was held in Shibuya, Tokyo. Amid the fierce obstructive noise 
from the loudspeakers on ultrarightist trucks, authoress Hisae 
Sawachi, 56, took up the microphone and said, “No matter how loud 
you shout, you cannot win against the voices calhing for truth and 
peace. 
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て 中 の た を る の り K 設 か 会 に き 京 で ま 
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night sky. As we gazed up, Shooting stars fell one after the other. 
Told that i they make a wish on a shooting star, it Wil come true, 
the children tried very hard. 

But when they waited for shooting stars, they found it Was very 
difficult to get the timing right. “Oh, 1 missed it!” “Ifailed again!" 
Soon, however, happy voices were raised, "Tdid it"”Twas on tmme!" 
What kind of wish did each child make? Of course, no one asked. 

Parting from the children, I returned to Tokyo and had the op- 
portunity to talk to an entrepreneur. He is constructing resort facili- 
ties all over the country and is speedily expanding his business. As 
Japanese begin to take more vacations, memberShips are reported 
to be selling well for long-term stays in hotels. It is also reported 
that recently more and more people are demanding higher quality 
menuS and serviCeS. 

The number of Japanese who went overseas during the summer 
vacation was an all-time * record. With people spending it in diverse 
ways, this year's summer has ended. 


705 一 一 Sep. 1, 1987 
年 っ め 事 会 と 人 1 る む あ と まる KG 拓 生き 
の を た そる の 員 い で ト 事 子 ろ が うら た の らい が らい 
夏 と う 傾 メ 権 う あ 施業 どん っ と 失 は ぎ ざ 子 走 め 銀 
が か い 向 が 機 る 設 家 も ` た 詞 ` 待 どる ぃ 河 
終 " ん が = いい 運 "を の た だ " コ 改 な ちゃ "て が 
わ 人 ば 強 ! よ の 日 手話 ち れ ど 間 し か 受 ち そい さ 
っ さき いま は く < く 高 本 が を と も の に ちな け は れ た え 
た ま 海 っ じ 売 ま 人 け 聞 別 尋 子 合 や か て 政 に * ぎ ざ 
S ぎ 狗 で め れ めい ぐ れれ ね ね 交 宮 つない 刀 大 見 
EC 電 UO 較 人 MitGMKGNY 電 らい KGFE 拉 生還 くま (GDI 
の の る 療 い \ い や も 速 会 放 し ん ーー で か と な どの 流 
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A young people's club has rented an empty farm house in a 
depopulated mountain vilage in Gunma Prefecture. Members go 
there when they feel like* it and enjoy working in the mountains. 
Every year in the summer they give children living in big cities an 
opportunity to become acquainted With nature. 

In the latter part of August IT was in the area so I dropped im 62 
the farm house. This year there was a group Of nine primary School 
children from a welfare institute and five institute staff members en- 
joying a four-day stay at the farm house. The children Were in the 
institute because they had lost their parents or because they could 
not live with their parents due to various circumstanceS. 

Together with the young people from the club, who Were the cur- 
rent “andlords,” the children played in the river or fished for trout, 
which they were going to eat for dinner, at the nearby fish farm * 
during the daytime. At night both the boys and girls used the abun- 
dantly available* umber to make Whatever they Wanted to. There 
were shouts of joy all day. 

One of the institute staff members went outside and said, “The 
stars are very beautifull Come out and look'” The Milky Way 
gleamed cheerfully, while the stars twinkled all over the summer 
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Why do the islanders oppose the air base so fiercelyr It is proba- 
bly because they jandge that the construction of the training air base 
will bring more disadvantages than advantages to ther daily lives. 
One of the things that Miyake Island is proud of is its quiet. There 
is also abundant greenery. The island is the habitat of the Izu Island 
thrush and jima's willow warbler which have been designated by 
the government as birds for protection. There are corals in the sea. 
There is the ecology * of the plants that survive on this volcanic island. 

The “Bird Island" plan aims at having city people enjoy these 
things to their hearts' content. The plan calls for turning the whole 
island into a bird sanctuary, luring tourists by protecting nature and 
thereby making the island prosper . 

The government should back this village-energizing Dlan aDDTO- 
priate for a national park, but it is trying to block" the plan. The 
government stand of furiously going ahead with established policy 
has the ominous ring of a heartless mammoth robot. One of those 
opposed to the air base said, “The government should deal with7 
the people with a Hittle more love.” It is a request that the govern- 
ment have more love for the people. 
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According to an account of a reporter who witnessed the protests 
on Miyake Island, the heavily equipped riot police officers became 
dehydrated and collapsed one after the other. Seeing fellow ' pohce- 
men writhing in agony, the officers asked the women Who Were stag- 
ing a sit-in demonstration in opposition to the construction of a night 
training air base, “At this rate were going to die. Please give us 
water.” There were policemen who put their hands together and 
pleaded for water with tears in their eyes. 

Although they faced each other in confrontation, When the Wom- 
en saw the riot police who were the same age as their sons, they 
could not help but give them water. The women Wearing JapaneSe- 
style pantaloons poured practically * all the drinking water they had 
into the water canteens of the officers and over their bodies. 

There was a different atmosphere from the usual “clash between 
riot police and demonstrators.” Such ordinary Warmhearted Wom- 
en apparently form the main force of the movement opposing the 
construction of a night training air base for American mihtary planeSs. 
But the government, apparently wanting to label the protestors 
“those swayed by a specific ideology, in the evening used force to 
remove the demonstrators and arrested eight of them. 


1987. 9. 5 一 一 708 


も て は の 力 て だ 事 っ ご み 界 と 田 体 

政 度 腐 さき 多 に ぃ 凍 み を く 。 で 則 の い 中 資 昨 
治 肉 敗 ら 少 代 る 政 ら 知り ふた あぁ 元 金 え ん 角 の 今 44 
次 つっ に に に わ "の まり そ の 首 権 ば 栄 代 は 

飲 で が DP ポ DU 直視 あう うい の 5 1 旧 相 人 林 MD 
そい じ ゎ っ … 明 様 い くま た 主 以 質 断 前 詞 田 金 
の る む が て つ 湯 と 間 し ま ら 人 後 は じ に の 中 権 
の 還 当り 四 攻 2 EAI だ 生出 暫 お 89 

の い の す c に し わ ちい 黒 民 釜 主 総 人 多い 中 うな 政 
は こと 政 る 政 モ れ は 幕 c 権 研 義 国 そ 的 に る < 
悪 を 党 よ 党 た あ が 知 選 氏 選 的 うな 使 $ 治 
CD032 の 2 導 尾 る 当ら 学 衝 の に は 93 お も の 

は な 首 c 成 年 叶 ま 醸し の 叶っ の 伝 ら ゃ れ ー 

な け は な 衰 ど と 田 い 悪 め 本 ん 時 統 え の て と 

い れい っ 興 ろ 堂 * ビ ょ よ 悪 だ い 的 を な が いい 

2 ば た II 相 お ED WI を 2 の SI が が へ る 2 

た な 心 二 は り も 保 ー 舞 と に 特 “か ? 言 

人 呈 隊 Ep まつ 事 ち の も だ か 

所 ぬ 9 (で S の 品 と が 

気 ヽ 縁 神 黄 が い る 裏 を る は だ の の で 金 

C と し 様 金 腕 っ の の そ ?" ず " 政 か は 権 


contributions and the politicianS. 

According to the pohitical funds report for 1986, contributions 
from real estate ? circles, which are supposed to have made huge prof- 
its from the steep rise in ]and prices, are outstanding. Following the 
banking and financial circles, the construction and real estate cir- 
cles were second in the amount of contributions. The contributions 
were probably made in anticipation of* the government and LDP 
stressing public utility projects in the name of expanding domestic 
demand. 

The contributions incladed those from real estate companies 
which became infamous for their speculative land transactions to hike 
]and prices. The politicians who accepted contributions from such 
real estate firms said they did not know the contributors were such 
unscrupulous 7 companies, but would they have refused to accept the 
contributions if they had known? Do politicians have the habit of swal- 
1owing everything without checking first? 

The biggest question is: While accepting contributions on the one 
hand, can politicians on the other hand carry out measures to hold 
down land prices which will hurt the vicious real estate brokers? Up 
to now at least the land and development policies followed a course 
which was desirable for the construction and real estate companieSs. 
Wil this course continue to be followed in the future? 
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The words “ike Tanaka'"′ are used these days as if they Were 
a pronoun for a plutocratic character. Does that mean that there were 
no Tanaka-like things before the days of former Prime Minister 
Kakuei Tanaka? Absolutely not! The plutocratic character of the po- 
litical circles in Japan is a nationwide, traditional “special product.” 

At the time of the selection of the president of the Liberal- 
Democratic Party to succeed former Prime Minister obusuke Kishi, 
Yoshio Kodama happened to shout, “When thmgs have come to such 
a pass?, 1 will let the people know about all the ugly behind-the-scenes 
things connected with plutocratic elections.” It must be the truth 
since this behind-the-scenes strongman ", who knows everything that 
is going on, iS vouching for the “ugliness.“ 

Yukio Ozaki*, who was called the god of constitutional govern- 
ment, said, “From around 1894-95 the power of money replaced 
physical strength until finally the rise or fall of a political party Was 
decided by the amount of money.” He also said sarcastically that 
the leaders of political parties in Japan must divorce themselves from 
their consciences and must practice becoming friendly with corrup- 
tion. 

Political funds themselves are not evil, but what Worries us isS what 
kind of transactions there are between the companies which make 
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prices Were necessary under the National Land Utilization and Plan- 
ning Law and restrict transaction prices. Wi the scope of the re- 
stricted areas be very large? Or wil 光 be small How can black- 
market transactions be prevented? How are they going to prevent 
spiraling land prices and indiscriminate development from spread- 
ing outside the frozen land price areas? Do they have the determina- 
tion to overcome the opposition of the real estate industry? The prob- 
lem is very difficult: just showing the trump card but not using it 
would be ineffective. 

In his “Economic Review Special Issue,” Kazuo Hayakawa Wrote 
that the percentage of post-World War II housing construction 
devoted'『 to public housing as of" 1978 was 59 percent in Britain and 
42 percent in West Germany, but only 9 percent in Japan. Today's 
skyrocketing land prices are the big bill created by the mistaken hous- 
ing policy of the postwar governmentS. 

Freezing land prices is an important symptomatic treatment, but 
that is all it is. In order to keep land prices from rising, basic treat- 
ment, including reform of the housing policy, 1S necessary, and what 
promotes* such basic treatment is the power of the voters. Hayaka- 
wa Writes: “Tn order to make reform possible, many grOuDS in SOCi- 
ety must say No!' to the existing land and housing policies.“ 
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In the Lower House subcommittee on the land problem, the 
Liberal-Democratic Party, Japan Socialist Party, Clean Government 
Party (Komeito) and Democratic Socialist Party drafted policy pro- 
posals for keeping land prices from going up. Included was an item 
which in effect* called for the freezing of land prices in certain areaSs. 
1 can't agree more. 

Tdont want people accusing me of taking an “T told you so at- 
titude but, for a long time this column has called for a freezing of 
]and prices. Two years ago, in the fall of 1985, after seeing land prices 
spiral upward in the center of the city, 1 warned that the hike in land 
prices would spread to the residential areas if the trump card? of 
a land price freeze was not used. 

After that, in the residential area in Denenchofu, Tokyo, the price 
of land went from \3 million per 3.3 square meters to over \13 mil- 
lion per 3.3 square meters in one year. Despite the rise, the politi- 
cians did not even threaten to use the trump card. To talk about freez2- 
ing land prices now is like preaching frugality when there is no more 
money left in one's purse: but T guess it's better late than never *. 

Under the suggested so-called? freezing of land prices, the pre- 
fectural governors would designate the areas where restraints on land 
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ably due to our abnormal attitude: we have become used to sharply 
increasing 1and DriceSs. 

In the background of this foreign real estate boom are the money- 
surplus phenomenon in Japan, the reality of skyrocketing domestic 
]and prices, the rise of the value of the yen against the dollar, the 
money-making tactics of the land-buying firms, the desire some De0- 
ple have to spend their twilight" years in other countries and the 
desire others have to avoid taxeS. 

There is nothing wrong With seeking wonderful dreams in other 
countries. With many Japanese living overseas and associating with 
people of other countries, internationalization is encouraged. But in 
Waikiki, Hawaii, for example, real estate prices have gone way uD, 
and people are complaining: "Because of the Japanese, 1 cannot Dur- 
chase my own home, and that had been my long-cherished dream.“ 
There are also feelings of exasperation: “Oh, it's the Japanese again!" 

Japanese are enthusiastic about the value of overseas land as a 
commodity but they show no regard for the feelings of the people 
living there. If overseas real estate is bought up without any self- 
examination concerning this me-first syndrome, then internationali- 
zation will lead to non-internationalization. 
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Just as you are about to sit down in a commuting* train, some- 
one slips ahead of you and into the seat. The train doors open and 
several people get off. Some people push others aside with their arms 
and try to get off ahead of the rest. Other people get on the train 
before people get off, shoving aside those who are trying to exit. 
These people have expressionless faces: they silently push people 
aside and don t worry about harmony with others. These are scenes 
we are used to* seeing all the tme, but doesn t this "me-first syn- 
drome' appear very Strange to the eyes of foreigners? 

Presently the number of Japanese buying ]and, hotels and homes 
in other countries is increasing drastically. It is fashionable to pur- 
chase apartments in Spain and Hawaii. One after the other, Japa- 
nese companies are buying high-rise buildings in New York. Al- 
though one should not generalize *, some of these purchases seem 
to be the result of the me-first syndrome. 

Overseas real estate inspection tours are Very DODular, and over- 
seas real estate consultants are doing ? quite well. Hf you look through 
the booklet, “Overseas Real Estate Report,” you wil find that you 
can purchase a high-class resort house in Spain, with a golf club mem- 
bership included, for 時 6 million. That we think this is cheap is prob- 
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times what I had done to deserve* having to do plays with such a 
person,” Shimada said. "But, on the other hand, Ithink that he and 
I have a partnership brought together by the god of the theater.“ 

According to Tatsumi, “In the case of artists,one's closest 
colleague* will always be the number one rival 一 in the good sense 
of the word.”" 

The acting spirit of these two men has not deteriorated. Shima- 
da Was overjoyed? two years ago when, after performing “IDDon- 
Gatana Dohyoiri' for 50 years, he finally worked out an ending with 
which he was satisfied. Tatsumi has not lost ambition, and says: "1 
would like to create one more role on stage that will ive on" forev- 
er. Awake or asleep that is the only thing 1 think about.“" 

The Shinkokugeki troupe insignia contains a willow and a frog. 
Even when beset” by the most distressing of circumstances, this 
troupe always jumped up for the willow with abnormal power. Even 
ぜ the troupe disappears, the art that the troupe produced in 70 years 
will not die. "The frog takes/A challenging stand/Against the lone 
cloud.” (Yosa Buson) 
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The Shinkokugeki theatrical troupe「 has closed the curtain on 
its 70-year history. When the troupe's founder, Shojiro Sawada, died 
in 1929, the newspapers issued extras and tens of thousands of peo- 
ple went to the public funeral services in Tokyo's Hibiya Park. 

Sawada's successors, Shogo Shimada and Ryutaro Tatsumi, are 
now both over 80 years of age. They were so strong and brilliant 
on stage when they were in their 40s and 50s and 1 can't imagine 
how they would be on stage in their 80s. Reading the review that 
the August memorial show, the last by the Shinkokugeki troupe, was 
“outstanding in every respect," 1 regret that 1 did not see it. 

It is sad that the Shinkokugeki troupe is disappearing, but it is 
marvelous that two excellent actors competed with each over for 
nearly 60 years and served as the co-heads of the troupe. This com- 
petition is an outstanding example of how the clashing of two good 
rivals lengthens the lives of actors. 

When Tatsumi makes a mistake while playing golf, he falls on 
the ground and shouts “Waaa!” in a voice so loud it can be heard 
throughout the golf course. He hates to lose. Shimada pokes fun at 
Such outbursts, calling Tatsumi "a lion at large ?.” 

“Tatsumi is a selfish and uncouth person, and I wondered many 
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Fortunately, Mikio Ono, a professor at Tokyo Metropohitan Uni- 
versity Who is carrying out research on Ogasawara plantS, owned 
one plant for research purposes. But by the multiplication method 
of separating the roots, i ould have taken five years to increaSe 
the number of plants by two. Thus, in order to increase the number 
drastically and return the plants to the islands, it Was neceSsary to 
use biotechnologYy. 

Mukoyama Orchid Garden in Enzan City provided therr facilities 
and the mass cultivation efforts succeeded. The other day 1 went 
with Prof. Ono to the orchid garden and saw the shimahozakiran 
plants growing safely. 

When the tip of the orchid bud is cut off and placedma flask, 
a small fresh green sprout of life soon swells. This sprout iS then 
cut in two, and these halves are increased through doubling. Even- 
tually roots grow, and the orchids are transferred from the flask to 
flower pots filled with bog moss. Some of the orchids at the Muk- 
oyama nursery already have leaves over 10 centimeters long. Ac- 
cording to garden President Takehiko Mukoyama, “We cant make 
money doing this, but it is most enjoyable work.“ 
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Several months ago 1 wrote in this column, “When things have 
come to such a pass, 1 feel the only thing we can do is to call on 
biotechnology to mass-produce all kinds of rare wild mountain 
vegetation?.” 1 was bemoaning the fact that people Were in- 
discriminately picking mountain grasses, but the speed with which 
things move in this world is much greater than a layman's imagina- 
tion can predict. 

Shortly after 1 wrote the above passage, there was an article on 
the science page of the Asahi Shimbun saying a scientist had suc- 
ceeded in using the power of biotechnology to cultivate large num- 
bers of shimahozakiran, a type of orchid which is on the verge of* 
extinction. There are said to be over 500 different kinds of plants 
on the Ogasawara Islands and 40 percent are indigenous to that 
region. The shimahozakiran is one of these plants. 

In photographs, the shimahozakiran has a very subdued appear- 
ance, With a yellowish green blossom, but among avid * fans it has 
a price tag of several thousand yen. As a result, people steal the 
plants, roots and all?. Presently not a single “shimahozakiran'” can 
be found on the islands. 
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Just as the price of regular orchids dropped as a result of mass 
cultiyation, this orchid may eventually be able to sell in Ogasawara 
for several hundred yen per plant. And, “if the price comes down, 
people will no longer steal them even they are returned to the moun- 
tains,” Prof. Ono said. 

In Ogasawara, there are 20 or 30 types of plants on the verge 
of extinction. The example of shimahozakiran cultivation reveals one 
possible route toward preservation. 


ヒョウ タン 


ウリ 科 
花色 ・ 白 
学名 ・Lagenaria siceraria Stand. var. gourda Hara 
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ny, a Japanese restaurant with tatami mats is best. Sad to say, in 
the presidential election introductions at such parties are much more 
effective than policies Which impress the people. 

Even at a middle-class Japanese restaurant, a party for 10 wil 
cost \600,000. There must be parties which cost 1 million or 釣 mil- 
lion. And in many cases, political funds are probably used. Political 
funds are not taxed. Politicians should at least feel a little shame that 
money, which enjoys' tax-free privileges, disappears at JaDaneSe reS- 
taurants in the name of political activities. Some Diet members have 
reportedly lost *500,000 in mahjong at a Japanese restaurant. 

In place of “inelegant'” talk, there may be talk about money. In 
presidential elections years ago, much cash was paid out. To take 
money from two factions was called “Nikka" (“mi im Japanese ijS 
two), while taking money from three factions was called “Suntory" 

san is three), but does such a tendency still remain today? 

When a fellow reporter added up the total spent for food, drinks 
and parties by the political organizations connected with Prime Min- 
ister Yasuhiro Nakasone on the basis of the political funds report 
for 1986, the total came to over \80 million. How much more Was 
actually spent for wining and dining outside of what was reported 
in the political funds report? At any rate, the political activities im 
Japan aim at the stomach. 
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With the Liberal-Democratic Party's presidential election com- 
ing up, the competition among the various factions * within the par- 
ty to frequent* high-class Japanese restaurants has become quite 
fierce. 

On September 1, top officials of the Kiichi Miyazawa and Shin- 
taro Abe factions met at a restaurant. Rank-and-file * members met 
at another restaurant. On September 2 there were yet other restau- 
rant meetings of the young members of the various factions. On Sep- 
tember 3 there was a meeting of the Takeshita faction, while on Sep- 
tember 4 there was another meeting of the Miyazawa and Abe fac- 
tions. On September 7 there was a meeting between the old Kakuei 
Tanaka faction's Susumu Nikaido subfaction and the Miyazawa fac- 
tion, as well as a meeting between the Takeshita and Miyazawa fac- 
tions. The jist goes on and on. 

Why do politicians like high-class Japanese restaurants so much? 
It is not because they cannot discuss politics unless they have a few 
drinks, but they wine and dine* because they then don't have to do 
such an inelegant thing as discuss politics. 

Such parties are a ceremony for getting acquainted, for finding 
out what the other person is really thinking and for becoming close 
enough friends to mend fences ?. For such a Japanese type cerem0- 
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Her teacher Rodin became famous as a master artist, while her 
brother Paul was active as a poet, playwright and diplomat, serving 
as French ambassador to Japan in 1921. But she was unjustly shoved 
into a dark corner of history and was forgotten. The light is now 
shining on this forgotten sculptress. When the Camille Claudel Me- 
morial Exhibition was held in Paris three years ago, her natural abihty 
captured the hearts of the people. 

At the exhibition site in the Tokyu Department Store, there iS 
a sort of dramatic tension. Why is it that a perilous, uneasy feehng 
haunts 7 the elegant statues which are encircled by and filled with 
light? What are the three female nudes who look hke they are about 
to be engulfed by a huge wave portending? Why is it that a shadow 
of fear can be seen in the eyes of the bronze statue of the charming 
girlp 

It was tragic that she collapsed in her 40s, but it seems that actu- 
ally the tragic nature itself that was inside her produced the many 
masterpieces. Someone called her works very personal, but in her 
works there are signs that she grappled " with stone and earth while 
blood was gushing out of her Wounds. 
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At the main Tokyu Department Store in Shibuya, Tokyo, 1 saw 
the Camille Claudel Exhibition. When this sculptress Was young, her 
younger brother, Paul Claudel, wrote, “She was shining as 
exulting* in her beauty and genius."” He also wrote, "The blue of 
her eyes was very deep: it Was a rare color only found in a novel.“ 
(from Moriaki Watanabe's “Paul Claudel') 

There was criticism that she was haughty? and aggressive, but 
a photograph of her when she was 20 shows extraordinary beauty. 
Her large eyes, which were proudly wild, both attracted and reject- 
ed people. She became a student of Auguste Rodin * when she Was 
19, became his lover, decided to become independent, separated from 
Rodin and eventually became insane *. 

Her younger brother, Paul, wrote about his 45-year-old sister as 
下 forsaking her, “The wallpaper had been torn to pieces and was 
hanging down. There was a frightening filthiness ?. She was terri- 
bly fat, and her face was dirty.” 

From the time she was 49 years old, Camille lived for about 30 
years in an insane asylum and died there. In a letter, Camille said 
it was unjust to lock her up, but during the last years of her life, 
she was not allowed outside the hospital. 
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In Tokyo, a 6-year-old boy was kidnapped and killed in May last 
year. The criminal approached the child, gave him a beetle grub, 
took him to the backyard of a shrine, and killed him. He was arrest- 
ed as he attempted to pick up \2 million in cash offered by the boy's 
parent. 

A classic kidnap case is the Loeb-Leopold case which took place 
in the United States in the 1920s. Two boys kidnapped an elemen- 
tary school child, murdered him and buried his body to prove that 
one can commit a perfect crime. But the perfect crime collapsed soon 
and the boys Were caught. 

Folklorist Kunio Yanagida once wrote about a monster that kid- 
naps a child in the evening. The monster Was called kakushi-gami, " 
“monomayoi 'and “hitosarai,” he wrote. Even today there appears 
to be an endless supply of demons who kidnap and mercilessly kl 
children. About 60 percent of those kidnapped are primary school 
children or younger. 

1 wonder why the number of ransom kidnappings has been in- 
creasing almost in parallel with? the growth of Japan's gross national 
product. Such a riddle must be solved by criminologists, but surely 
the unhealthy preoccupation " with money found in contemporary SO- 
ciety must have something to do with the number of cruel criminal 
aCtS. 
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This is your papa. Are you all right?" 

Tm all right. Tm going home now.“ 

After this exchange of words with his father over the phone, a 
5-year-old boy, Yoshiaki Ogiwara, as murdered. The boy's body 
was found naked in a river, apparently dumped from a bridge as 下 
it Were garbage. On many occasions, the bell of the Ogiwara fami- 
]jy's telephone rang only once in the middle of the night. Nobody 
knows what that meant. 

Kidnapping for ransom' results from the culprit's mistaken be- 
lief that he can obtain money easily Without exposing himself. In fact, 
however, as has been repeatedly pointed out, there have been very 
few kidnapping cases in which criminals* successfully obtained 
money, and the rate of arresting criminals iS very high. 

Those who dont understand these facts kidnap children, mur- 
der them, and in the end? are arrested. Whenever this kind of inci- 
dent occurs We are saddened: one after the other, such incidents eX- 
pose before us the foolishness and cruelty of human beings. 

In February this year, a 2-year-and-10-month-old girl was kid- 
napped and killed in Nagano Prefecture. The culprit Was 
apprehended * just before making away with an envelop containing 
\45,000 in cash. The criminal had a debt of about 時 .5 million. 
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refers to the perception* of seasonal changes with the mind. The 
temperature sharply drops between the start of September and 
month's 

end. The “coolness of fall'” shifts to “relative coldness and “sharp 
chill'' is felt at some nights. The fruits of the pomegranate increase 
their redness day by day and the color of the fruits of “murasaki 
shikibu'′ turn from green to purple. 

When we perceive the seasonal changes from the peak of sum- 
mer to the peak of winter, we are in a happy time, free from both- 
ers. We feel as i we are glancing at the “natural priceless treas- 
ure” that appears in the poems by Chinese priest Han Shan of the 
Tang Dynasty. The “priceless treasure' is said to mean the "treas- 
ure transcending* values.” 

Changing the subject, 1 found a story about an old man called 
Petro of Kamchatka that appeared on the Asahi Shimbun's interna- 
tional page very interesting. The man has lived for 25 years in hid- 
ing in a coniferous ” forest. He eats fiSh and mushrooms and sleeps 
wrapped in a blanket in a hole dug out of the frozen land. 

Lamenting the folly『 of human beings who destroy nature, the 
old man says, "Everyone should live in soltude like me for some 
time, to meditate on one's life.” He has lived for 25 years with the 
“natural priceless treasure' as his friend. 
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Last night's strong winds caused a lot of recently-bloomed white 
Japanese bush clover flowers to drop to the ground. The tiny white 
“mizuhikiso' (Antenoron filiforme) flowers glitter like drops of water. 
White cluster-amaryllis flowers are also in bloom. 

While autumn winds blow/An ink-cake is ground/Spreading its 
good smell (Yuji Kinoshita). 

Toko Shinoda, an Indian-ink artist, says that ideal luster「 is ob- 
tained from a brush soaked in the ink produced by grinding an ink- 
cake at a mountain house shrouded by dense autumn fog. Is it be- 
cause both inkstone and paper suck in the fog and produce the good 
ink colorr Does the ink release a particularly sharp smell on such 
a da7? 

With the single-color Indian ink Shinoda depicts “the deep red 
color of broad leaves that dye forests and the fine yellow of needle- 
like leaves woven into the woods. She writes in her book, “The Color 
of Indian Ink,” that expressing fall colors with Indian ink is ke turn- 
ing the colors seen by the eyes into colors perceived* by the mind. 
She says the mind must first be dyed by the autumn atmosphere in 
order for the impression received by the mind to be reflected with 
the Indian ink. 

The idea of coloring the mind with autumn atmosphere probably 
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for being there and young people riding motorcycles have their ex- 
cuses and it goes without saying* that violence iS bad, but for peo- 
ple living alongside these streets, vehicles are nothing but exDreS- 
sionless pieces of iron that produce noise. There must be many De0- 
ple who sympathize with the housewife who knoWs she should not 
necessarily curse all these vehicles, but still wants something to be 
done about the situation. The revolt of residents against ear-splitting 
noise is bound to" increase. 

We can see many "is7” such as: If only there Was a city plan 
which showed respect for quiet in the residential areas. If only the 
carmakers had succeeded in reducing car noise to a minimum level. 
If only greater emphasis had been placed on railway tranSport and 
the number of large trucks had been restricted. If only our society 
was strict enough to semi-permanently revoke * the driving licenses 
of those people creating ear-splitting noises Or SDeeding eXCeSS1Ve1Y. 

In reality ", however, tonight, like all nights, not just hundreds 
of thousands, but millions of people will be disturbed by ear-sphtting 
noise. This is one aspect of living in a country that is a major eCO- 
normiC DOWCTr. 
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An Osaka housewife sent me a letter in which she wrote: 

“Tust the other day, a man swung a stick at motorcyclists who 
were making a lot of noise. Although we live right in the middle of 
a residential area, We are suffering because of the six-meter-Wide 
street alongside our home. 

“The speed limit is 20 kilometers per hour, but day and night, 
motorcycles, passenger cars, construction Vehicles and large trucks 
fly by at terrific speeds. We feel like we are going to go crazy '. Why 
do they make such an apalling? amount of noiser The noise is so bad 
it seems to tear at our vital organs*. 1 honestly feel ike running out- 
side and throwing logs at the speeding vehicles. 

“Maybe I should endure the noise made by vehicles used for work 
but, even though 1 know this is not the proper way to react, 1 stil 
feel like cursing* these vehicles. Despite my anger, We CannOt DOS- 
sibly sell our home and move elsewhere.“ 

In Osaka City, on Sept. 6 a man dashed into the street and swung 
a one-meter-long stick at seven speeding motorcycles. One boy on 
a motorcycle fell and was seriously injured. This is the “case "the 
]etter-writing housewife refers to. 

The trucks running late at night have their respective reasons 
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Rirekisho” (Hidden Personal Histories). The book provides the ac- 
counts of three Fihipinos Who Were fooled " into coming to Japan. One 
Filipino who Was mistreated, forced to engage in prostitution, and 
fled, says in the book: “Life in the Philippines was not easy at al 
but this is the first time in my Hfe I have been so hungry and sulf- 
fered so much.“ 

There is also the story of Midori (a fictitious name) Who was a 
drug addict". Kanematsu was betrayed time and again by Midori 
but kept searching for her. One time she struggled with Midori dur- 
ing her withdrawal symptoms *, covering Midori with a blanket and 
straddling her. Midori threw her off, and Kanematsu's head hit the 
wall: but she straddled Midori again. The gangster who was with 
Midori said, “Sister, 1 take my hat of to? you. What is your rela- 
tionship with Midori? You really care about Midori, don t you?”" 

Over 10 years later, Kanematsu met Midori. Midori had become 
a housewife, and presented Kanematsu with a pair of white shoes, 
saying, "How many shoes you must have Worn out for my sake, 
Kanematsu. That is why 1 want you to accept these shoes. And please 
be happy for me.“ 

Suppressing her deep frustration, Kanematsu describes the per- 
sonal histories of over 60 women who are unwilhing to talk about 
themselves. 
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About 30 years ago, Sachiko Kanematsu became a counselor for 
women. 人 At that time, T was a police reporter covering the Shinjuku 
area in Tokyo. One day 1 walked around the flophouse' area with 
Kanematsu in search of a Woman who had abandoned her child and 
disappeared. 

Kanematsu, a housewife and a mother, has Worked all these years 
as a counselor for women despite having to look at many harsh* re- 
alities, including prostitution, sexual violence, unmarried mothers, 
Sex among students, mothers killiing ther children, gangsters living 
off? the earnings of prostitutes and men buying the sexual favors 
of young girls. She not only has looked at such realities but, while 
immersed in this world, she has also disciplined and encouraged the 
girls and women, giving counsel to about 5,000 over the 1ast 30 years. 

When T walked with her, we saw a woman walking around in a 
park carrying her just-born baby and dangling the umbilical cord from 
her hand. Also, there was a woman hiding in a corner on the roof 
of a high-rise building, fleeing from the gangster living off her earn- 
ings. Kanematsu says that she continues her work because she is 
dragged* along by the heavy weight of the lives of such women. She 
is nnable to quit such work. 

Her 30 years of work have been chronicled ? in a book, "Tojirareta 
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pupil said: “My grandfather always talked about Pearl Harbor. Many 
people died there." 

An ex?-serviceman said: “1 was angry at the Pearl Harbor at- 
tack and believed that the dropping of the atom bombs Was a good 
decision. But after seeing this movie, 1 have changed my thinking." 

A child with an American father and a Japanese mother said: “My 
parents were divided in their opinions concerning the dropping of 
the atom bombs, and 1 had yet to make up my mind. But after see- 
ing the movie, 1 understand that the problem is more basic and that 
war itself is outrageous.” In the South『, black children shook hands 
with the Japanese in their distinctive way, slapping and then strongly 
grasping their visitors” hands. 

The seven speakers are Yuka Kato, 19, Masataka Ishida, 19, 
Satomi Nakamura, 23, Fumihiko Nakatani, 25, Akemi Arakawa, 27, 
Hisako Anai, 38, and Michiko Oshima, 39. Kitaura met them in the 
United States one year after they arrived and Was surprised at how 
much they had changed. She sensed that they were now firmly rooted 
in the United States. 
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Seven Japanese belonging to the postwar generation went to the 
United States a year ago, carrying heavy baggage. Their baggage 
contained copies of the documentary movie on Hiroshima, “Ningen 
wo Kaese'” (Give Us Back People's Lives) and other material on Ja- 
Dan. 

The seven people scattered to various parts of the United States, 
screening「 the movie in schools and homes, talking about Japanese 
culture and discussing the attack on Pearl Harbor and the dropping 
of atom bombs on Hiroshima and Nagasaki. It Was part of the Never 
Again Campaign (NAOC) initiated* by Yoko Kitaura. The underlying* 
principles of the movement are that it must be non-political and that 
the postwar generation must serve as its SpeakerSs. 

The seven participants were worried about their ability as speak- 
ers but, prior to their departure for the United States, Kitaura said: 
“Even if you re not very good, it's better to do it than not do it. As 
you keep doing it, you ll become good at , so don't worry." 

They experienced many trials and tribulations *. One person sent 
letters to various schools for tyo months without receiving a single 
invitation. In one case, someone phoned the sponsors and said, “TI 
kill that Japanese!'"” In a voice shaking with anger, a primary school 
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a photograph of emcee Keizo Takahashi from the world of televi- 
sion and actress Reiko Dan of the movie World. Later, such combi- 
nations as author Yukio Mishima and singer Izumi Yukimura, poli- 
tician Inejiro Asanuma and actress Ayako Wakao, and baseball star 
Shigeo Nagashima and actress Mie Kitahara graced the cover of the 
magaZ1ne. 

The "mating of different breeds'"” thinking Was also reflected in 
the contents of the magazine. There was the appeal of a compre- 
hensive magazine with a hotchpotch『 of non-serious neWsi yet it had 
the wideness of scope to handle the U.S.-Japan Security Treaty 1S- 
sue in 1960. 

After the 1970s, the extreme subdividing and specialization of 
magazines started, and Shukan Heibon turned into an entertainment 
magazine. However, many magazines Were filled with entertainment 
news and expose articles, and Heibon and Shukan Heibon gradual- 
ly had the foundation of their existence shaken. 

The decisive change was the arrival of an age in Which there are 
many so-called "talents'” but very few big stars. Like the stars in 
the night sky, a star in the entertainment world has a mystery about 
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The monthly magazine Heibon and the weekly magazine Shukan 
Heibon, once the lords of the popular entertainment magazine World, 
will suspend publication. Television personality ? Kinichi Hagimo- 
to says, "Its sad! It's a shame!'” Hagimoto read these magazineS, 
felt close to those in the entertainment world and went into enter- 
tainment because he felt that he could also make a goof*itinthe 
field. 

Heibon, born in the year of Japan 's defeat in World War II, 1945, 
increased its circulation to over one million in no time*. It sold by 
providing the seven Ss 一 stars, screen, Stage, SOngS, Stories, SDOTtS 
and sex. 

Shukan Heibon, born in 1959, added one T to the seven Ssi that 
T was television. At that time television was in its rapid growth era. 
TV set distribution stood at? just over 10 percent in 1959, but by 
1965 it had gone over 80 percent. The rapid growth of television 
produced popular stars one after the other, and Shukan Heibon, 
through writing about these popular figures, also grew rapid]y. 

The interesting aspect of this magazine Was that it promoted the 
mating of different breeds."” The cover of the first issue carried 
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him or her. A popular star, however, will disappear when everything 
about him or her is made public7. The entertainment magazines, 
which brought the stars close to the people, lost big stars as a result. 

Still, it is very sad that a wonderful title like Heibon (common 
or ordinary) is disappearing. Some say a magazine 1S a living thing, 
a product of the age. Have we now entered an age in Which people 
have gone beyond the wish to be ordinary and average and no Seek 
only a strongly individualistic” existence? 
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These are the words of Tsuna Hotta, a 100-year-old Woman Who runs 
a small tobacco shop in Waseda, Tokyo. 

Akira Higuchi, 74, of Matsuzaka City, Mie Prefecture, chased 
out an armed robber by shouting at him, “How could 1 have any 
money when I am living on a pension!" 

Now is the time when Japanese must write more and talk more 
about Japan im foreign languages, and “Language ability to 
facilitate' intellectual discussion and Writing abihty must be nurtured 
in universities-” These are the words of 87-year-old Shigeharu Ma- 
tsumoto, an internationalist. 

Concerning the argument used in the trial of a former female danc- 
er that she should have fled instead of pushing a harassing ", drunken 
teacher in front of a train at Funabashi Station, the chief judge said, 
That would be tantamount to* forcing the defendant to submit to 
humiliation and to endure the vexation ? and misery of fleeing.”" 

Asahi Shimbun reporter Hyoe Inukai, hearing about the shotgun 
attack on the dormitory of the paper's Nagoya Main Office, said, 
“Why a second time?"” Inukai was injured in the shotgun attack on 
the Asahi Shimbun's Hanshin Bureau and is still going to the hospi- 
tal for treatment of his wounds. According to a police officer, “This 
second shooting is also a challenge to the authority of the police.” 
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The following are some quotable quotes from the month of Sep- 
tember: 

After reaching an epoch-making! U.S.-Soviet arms agreement, 
President Ronald Reagan said, “This is the first time Tve waited 
six years for something I wanted.“ 

According to a Philippine newspaper, President Corazon Aqui- 
no said to her Cabinet: “When the country is facing a criSis, Can YOU 
do nothing but engage in internal squabbling ??"” Sick and tired of* 
the bickering among her Cabinet members, she took one of them 
to task, “There are people who Want your head!" 

After being criticized for missing a plenary session of the Upper 
House to appear in a television golf program, Akiko Santo, chair- 
woman of the Upper House Special Committee on Environment, Said: 
“What happens to my thin neck will be decided by the Diet Policy 
Committee.” It would have been better she had resigned instead 
of leaving the matter up to the committee. 

“How is Nagamiya doing?” were the first words that the Emper- 
or uttered* upon returning to his ward after surgery, Showing his 
great concern for the EmpreSsSs. 

“The secret of longevity? Isn tit not being fussy " about trifles?" 
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After winning the marathon at the World Track and Field Cham- 
pionships in Rome, Douglas Wakihuru of Kenya said, “1 listen with 
my ears and heart to what trainer Kiyoshi Nakamura says. The heart 
is the most important tool for a runner.“" 
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1. epoch-making 画 期 的 な , 新紀元 を 開く 。 2. squabble つま ら な 
いけ ん か , 言い 和 争い, 口論 。 3. sick and tired of (… に ) 非 常に あき 
あき し て , 全く うん ざり し て , いや に な っ て 。 4. utter (言葉 , 感情 , 
考え な ど を ) 品 に 出す , 表現 する 。 S. fassy (つま ら な いこ と に ) 騒 ぎ 
立て る , うる さく こだわ る 。 6. facilitate (物事 が )(… を ) 容 易 に する , 
促進 する 。 7.marassing 悩ま す よ うな , 困ら せる よう な 。 8. 
tantamount to (効果 が ) 同 等 の , 等 し い : The Queen's request was 
7g772772 の zz77 7 の a command. 女王 の 頼み は 命令 に 等 し か っ た 。 9. 
vexation 悩み , 苦悩 。 い ら だ ち 。 
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恐ろし い 。 3. vitalorgams 生命 を 維持 する うえ に 重要 な 諸 器 官 。 4. 
curse [ks:s] (… を ) の ろう , 悪態 を つく 。 5. it goes without sayimg 
that … は いう まで も な い , … は も ちろ ん で ある 。 6. beboundto 必 
ず … す る に きま っ て いる , 運命 づけ られ て いる 。 7. 証 ヵ . 条 件 , 仮 
定 。 8.revoke (法令 , 同意 , 許可 , 約束 な ど を ) 取 り 消 す , 無効 に す 
る 。 9.inreality 実は , 実際 は [に ], 本 当 に 。 


5 プ . Sgc/z7 ん oO 772677277S74 


1. fophouse 安宿 木 賃 宿 。 2.harsh 苦い , 厳し い 。 3.Hive of 
(… を ) 利 用 し て 生き る , (… に ) 寄 食す る 。 4. drag (特に 重い 物 を ) 引 
きず る : He could scarcely の gg himself along. (疲れ て ) 彼 は ほとん ど 足 
を 引き ずっ て 歩く こと と も で き な か っ た 。 S. chromnicle 記録 に と ど め る , 
年 代 記 を 作る 。 6. fool (… を ) だ ます , か つぐ , 爽 く : You can't 
[don't] 7po7 me into doing that. 私 を か つい で そん な こと を させ よう と し 
て も そう は いか な いよ 。 7.addict (麻薬 の ) 常 用 者 , 常習 者 。 8. 
withdrawal symptoms 麻薬 の 禁断 症状 。 9. take one's hat o 氏 to 
(… に 対し て ) 敬 意 を 表す , 脱帽 する ,. か ぶ と を 脱ぐ 。 


35. Weye7 4gg77z 


1. screen (映画 な ど を ) 映 写す る , 上 映す る 。 2. imiiate (… を ) 始 め 
る , 創始 する , 着手 する 。 3. underlying 根本 的 の , 基礎 的 の (= 
fundamental, basic)。 4. trials and tribulatioms 苦悩 , 苦難 c7: な zz/ 
and error 試行 錯誤 。 5. ex- (地位 , 職業 な ど を 表す 名 詞 に 付け て )「 前 
の 」, 「 前 …」 の 意 : er-president, er-wife。 6. the South (米国 ) 南 部 。 
(Mason-Dixon ine お よび Ohio 川 か ら 南 の 地方 )。 


36. 万 7 の o/ 7e 万 e7 の oz 4ge 


1. suspend (一 時 ) 停 止 する , 保 罰 す る 。 2. personality 有名 人 , 名 
士 , 花形 : a TV pezsozg77p テレ ビタ レン ト 。 が figure。 3. mnake a 
goof 一 うま く や る 。 4.innotime すぐ に , 上 直ちに 。  S. stamd at 
( 深 さ , 高き , 程度 な ど が )… に な っ て いる 。 6. hotchpotch 寄せ 集め , 
ご ちゃ 混ぜ の 物 : His essay was a ozcpo7c7 of other people's ideas. 
彼 の エッ セイ は 他人 の 考え の 寄せ 集め で あっ た 。 7. makepublic 公 
表す る , 公開 する 。 8. individualistic 利己 主義 (者 ) の , 個人 主義 的 な 。 
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and dine 酒食 で も て な す [ も て な し を 受け る ]。 5. mend (one'*s) 
fences (和解 , 話し 合い な ど に よっ て ) 自 分 の 立場 を 強め る , 選挙 区 の 地 
盤 固め を する 。 6. enjoy 楽し む , 享受 する , 享有 する : ez7oy confi- 
dence 信頼 を 受け る 。 


3 の . WozXs og7 CgzzZ77e C7zz7e/ 


1. exult (… に 対し て ) 勝 ち 誇る 一 exz/z at [in] a success 成功 に 大 喜び 
する 。 2. maughty [h3:ti] 尊大 な , 高慢 な 。 3. Auguste Rodin ロ 
ダン (1840-1917) フ ラン ス の 彫刻 家 。 4.insane 精神 異常 の , 狂気 の 一 
2zsgze asylum 精神 病院 (今日 で は , 通例 mental hospital と いう )。 5S. 
filthiness 不潔 さ , 不快 。 6.shove 押し や る , 突く : sove a boat 
into the water 船 を 水中 に 押し 出す 。 7. maunt (考え , 思い 出 , 恐怖 
な ど が )( 心 , 頭 な ど ご ど に) 絶え ず 付 きま と う , (… か ら ) 離 れ な い 。 8。. 
grapple 格闘 する (with), (難問 な どの 解決 に ) 取 り 組 む , 努力 する 。 


37. Socze が の”s 7o7s7e7y 


1. ransom 身代金 , 保 駅 。 2. criminal 犯人 , 犯罪 者 一 the Cyzzz- 
g7 Procedure Act 刑事 訴訟 法 。 3.inmtheend 結局 . つ い に (= final- 
, at last)。 4. apprehend (人 を ) 逮 補 す る , 補え る , (意味 な ど を ) 
理解 する , (… を ) 懸 念 す る 。 S. in parallel with (… と ) 並 行 し て , 比 
較 し て 。 6. preoccupation 他 の すべ て より 先 に すべ きこ と , 先 占 , 夢 
中 に させ る こと 。 


う 2. 7zz7e7s 77egs7e 


1. uster 輝き , 光 , (特に , 滑ら か な , ある い は み が か れ た 表面 の ) 光 
沢 。 2.perceive 知覚 する (特に , 心 で ), 気づく , 認知 する 。 3. 
perception (五感 , 心 に よる ) 知 覚 , 理解 (形式 ば っ た 表現 に 用 いら れ 
る )。 4. transcend (人 間 の 経験 , 理解 , 表現 力 な どの 限界 [範囲 ] を ) 
超え る , 超越 する 。 S. comniferous 針葉樹 の , 球 果 植物 の 。 6. fomy 
愚か さ , 愚 劣 さ 。 


33. /Wozse ア o77z が oz 


1. gocrazy 気 が 狂う ( 三 go mad)。 2. appalling ぞっと する よう な , 
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利和 


26. 77e /7e- が 757 Sy7z の 7 の 7726 


1. syndrome (一 つの 疾患 な どの 後 師 と な る ) 症 候 群 。 特別 な 状態 を 示す 
社会 的 懲 師 : the Vietnam syzgzo7zze. ベト ナム ・ シ ンド ロー ム 。 2. 
commute (定期 券 な ど を 利用 し て ) 通 勤 [ 通 学 ] す る 。 3. be wsed to 
… に 慣れ て いる 。 c become used to … に 慣れ て くる 。 4. generalize 
一 般 論 を 述べ る , 総括 する 。 5. do (well, badly な ど を 伴っ て ) (仕事, 
暮らし , 健康 状態 な ど が )… な 具合 で ある , や っ て いく : TI asked how she 
was gozzg. 私 は 彼女 が どう し て いる か 尋ね だ た 。 6. twilight (特に 日 没 
後 の ) 薄 明か り , た そ が れ , 晩年 。 7.way うん と , ずっ と , は る か に 
( 三 far): gy ahead ずっ と 先 に 。 


22Z. 77e 女 7 o/ S7z7z ん oge ん 7 


1.troupe (俳優 , 歌手 , 踊子 な どの ) 一 座 , 一 団 。 2. atlarge (犯人 , 
猛獣 な ど が ) つ か ま ら な いで , 自由 で : the murderer still gz /grge まだ 逃 
走 中 の 殺人 犯 。 3. deserve (報酬 , 罰 な ど を ) 受 ける に 足る , 値する 。 
4. colleague (役所 , 会 社 な どの ) 同 僚 , 同業 者 。 5. overjoyed 大 喜 
び し て , 狂喜 し て 。 6. on (動作 の 継続 を 表し て ): go oz with one's 
work. 仕事 を 続け る 。 7.beset (通例 受け 身 で )( 困 難 な ど が ) つ きま と 
う , 悩ま す , 攻め た て る 。 


8. 万 e/ 77o77z 7o7ec7z7z の 7 の 5Y 


1. callon 頼む , 要求 する 。 2.vegetation (集合 的 に )( あ る 地域 の ) 
植物 , 草木 。 3. onthevergeof … の 間際 に , 今にも … す る ば か り で 。 
verge 端 , (the) 瀬 戸 際 。 4.aviq 熱心 な , 熱烈 な 。 5. and all 

な どす べ て を 含め て , … も ろ と も : jump into the water、 clothes gz の g// 
着物 の まま 水 に 飛び 込む 。 6. mursery (販売 の た め の ) 苗 木 栽培 所 , 種 
苗 園 , 託児 所 。 


9. 777ozg7z 777e S7o7zgc 


1. faction (政党 政府 な どの 内 部 の ) 党 派 。 派 閥 , 派 闘争 い 。 2. 
frequent し ば し ば 行く , し じゅ う 居 る 。 3. rank andfile (the)( 団 
体 な どの 指導 者 に 対す る ) 一 般 会 員 , 一 般 社員 。 本 文 で は 形容 詞 に 用 いら 
れ て いる の で ハイ フン が つい て いる 。 rank 横 列 , file 縦列 。 4. wimne 
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注意 。 3.farm (動物 , 魚 , 鳥 な どの ) 飼 養 場 , 養殖 場 , 農場 。 4. 
available 入手 で きる , 得 ら れる , 利用 で きる 。 S. am-time 空前 の : 
an g/7-77ze high 最高 記録 。 


23. oye/ess 7 か yg ん e 7s/27z7 Po/zcy 


1.fellow 仲間 の , 同僚 の , 同業 の : a 7ow golfer ゴル フ 仲 間 。 2. 
atthisrate こん な 調子 で . こ の ぶん で は 。 3. practically ほとん ど ご (= 
almost)。 4. ecology 生態 [ 学 ], (生態 学 的 に みた ) 自 然 環境 。 s. 
prosper 繁栄 する , 栄え る 。 6. block 妨げ る , 妨害 する , ふさ ぐ 。 
7. dealwith (他人 に 対し て ) ふ る まう , 行動 する , 扱う 。 


イプ. ア /z/7 の cr が c ope772772677/ 


1. plutocratic 人 金 権 政 治 [ 家 ] の 。 一 ヵ . plutocracy 金 権 政 治 。 2.come 
tosuchapass こん な 事態 に な る 。 pass (通例 pretty。 fine な どの 修飾 
語 が つい て )( や っ か いな , 困難 な ) 事 態 , 状況 。 3. strongman 実力 者 , 
有力 者 , 独裁 者 。strong man より も 一 語 で 用 いら れる こと が 多い 。 4。 
Yukio Ozaki 尾崎 行雄 (1859-1954)。 嘩 堂 は 号 。 日 本 近代 の 代表 的 な 自 
由 主 義政 治 家 。 Ss. realestate (土地 , 家屋 な どの ) 不 動産 : an unscru- 
pulous 7eg/ es7gze agent 非 良 心 的 な 不動 産業 者 。 6. in anticipation of 
… を あて に し て , 見 越し て 。 anticipation 予想 , 期待 。 7. 
unscrupulous 破廉恥 な , 非 良 心 的 な , あく どい 。 


25. 77e Weeg 7/o 7eeze ん 7 77cey 


1. draft 起草 する , 立案 する 。 一 ヵ . draft 草稿 。 2. inegfect 事実 上 , 
実質 的 に , 要する に 。 3. trump card 切り 札 , 奥の手 , 決め 手 : play 
one's な 7g72 の cg7g の . 切 ) り 札 [ 奥 の 手 ] を 出す 。 4. petter late than never 
全く 行か な いよ り は 遅刻 の ほう が まだ まし , 遅く と も し な いよ り ま の 議 に つろ 
と わざ で 通例 は 前 の iCs は 省く 。 Want is the worst of it. (な い の が 最 
悪 ) と いう こと わざ も ある 。  S. so-called いわ ゆる , 世間 で 言わ れ て い 
る 。 6. devote … に 当て る , 振り 向け る , ささ げ る (to)。 7. as of 
… 現 在 で 。 8. promote 促進 する , 助長 する , 支持 する 。 
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39. 77e 77Po77g7ce の / 7gZes 


1. partition 分 割 , 仕切 り 。 2.intricate 入り 組ん だ , 複雑 な ( 三 
complicated), 難解 な 。 3.account 話 , 記述 , 記事 , う わ さ 。 4. 
assorted 類別 し た いろ いろ な 種類 か ら 成 る , 多彩 な , 雑多 な 。 S. jm 
detail 詳細 に , 細部 に わた っ て 。 6. enraptunre うっ と りさ せる , 手 
喜 さ きせ る: IT was ez7gpgeg with [over, at] the good fortune. その 幸運 
に 有頂天 に な っ た 。 7. allthemore ます ます , な お さら , いよ いよ 。 


ダ 2 の . 777zs7o7z 万 77g772667772g 


1. far-fetched ( 物 の 対比 な ど ご で) 無理 に こじ つけ た だ , 不 自然 な 。 2. 
makeuseof 利用 する , 活用 する : zzge good [the best] xse c げ 有効 に 
[最大 限 に ] 利 用 する 。 3. holography 物体 か ら 透 過 する 光 に 可 干 渉 性 
の 光 を 当て て 再生 する 写真 術 。 4.putforth ( 案 , 問題 な ど を ) 出 す , 
提出 する , (理論 な ど を ) 発 表す る 。 5. synthesize (要素 を ) 組 み 合わ 
せる , (… を ) 合 成す る 。 6. intent (人 が )(… に ) 没 頭 し て いる , 熱中 
し て いる , (… す る の に ) 専 念 し て いる (on): He was zz/e77 on his work 
[on getting to the office in time]. 彼 は 仕事 に 熱中 し て いた [時 間 に 間 に 
合う よう に 事務 所 へ 行こ うと 一 心 不 乱 に な っ て いた ]。 


27. Azgzs7 の zo7es の Wo7ze7 


1.in a row 連続 的 に : two nights gz7ow 二 晩 続け て 。 2. 
impartial (判断 な ど が ) か た よら な い , 公平 な 。 3. scar[ske:r] (一 
般 的 に 心 , 物 に 残さ れ た ) 傷 (あと )。 4.inyvogue 流行 し て , 人 気 が あ っ 
て : This style is no longer zz vogge. この スタ イル は も う 流 行 し て いな 
い 。 5S.rubbish つま ら な いり 物 [ こ と , 話 , 考え ]。 6.punk くだ ら 
な い 人 , 不良 , チンピラ 。 7. wince [wins] (… に ) し り ご みす る , だ 
じ ろ ぐ : make a person zzce 人 を し り ご みさ せる 。 


22. の erye $z7277267 Pcg7 の 72 ゞ 


1. feellike … し た い 気 が する 。 後続 の it は その 前 の go there を 指す : 
Lets take a walk 議 you 7e/ ke it. よかっ た ら 散 歩 に 行こ う 。 2. 
dropinat ( 家 な ど に ) ち ょ っ と 立ち 寄る 。 c7 I dropped in on her. 私 
は ひょっこり 彼女 を 訪ね て 行っ た 。「 家 」 と 「 人 」 と で 前 置 詞 が 異な る こと に 
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菌 す る 。 3. chlorine [kl3:rizn] 塩素 。 4. pollution 汚染 。 汚れ 。 一 
pollutant 汚染 物 (自動 車 の 排気 ガス な ど )。 S. inject (液体 , 薬 な ど を ) 
注射 する , 注入 する , 導入 する 。 6. perspective 相関 関係 , 展望 , 予 
想 。 7. on-the-spot 現場 の , 現場 に 詳し い 。 8. symptomatic 徴候 
[症状 ] に 関す る [に よる ], 徴候 を 示す 。 9. tick だ に 。 10. mold 
か び (mould と も つづ る )。 11. annihilate [snaisleit] (… を ) 絶 滅 さ せ 
る , 全滅 させ る 。 


36. Ozzzzg の p 7/o /Vegz /7sses 


1. in response to (… の ) 応 答 と し て 。 2. inthe wrong 間違っ て ( い 
る ), 誤っ て (いる ), 不正 で 。 3. implication 含蓄, ( 裏 の ) 意 味 。 4. 
make mistake 間違い を する , 誤り を する 。 S. ltitnde 高度 : z7- 
zzgde sickness 高山 病 。 6. enthusiastic (… に ) 熱 狂 的 な , 熱中 し た : be- 
come ez77zzxszZy が が c Over something (ある こと に ) 熱 中 する 。 


3Z.$z の e7co7 の zz が yz が eyer 


1. superconductivity 畑 伝導 (性 )。 2. alchemy [を lkami] 錬金術 ( 卑 
金属 を 黄金 に 変え る 法 , 万 病 を 治す 法 , 不老 長寿 の 法 を 発見 し よう と し た 
中 世 ヨ ー ロ ッ パ の 研究 )。 3. convyersant 精通 し て いる , (… に ) 親 し ん 
で いる 。 4. astound ぴっ くり 仰天 させ る , … の 肝 を つぶ す : be 
gs7ozz の e7 at … に ぴっ くり する 。 S.fossil 化石 , 発 堀 物 。 6e.im 
blank amazement 和敬 き あき れ て 。 blank は , ぽか ん と し た , 全く の , 
意味 。 7. vice versa [yaisz v3:rsa] 逆 に , 反対 に , (省略 文 と し て ) 逆 
も また 同じ 。 8. mightmare 悪夢 、 うな され る こと 。 9. premise 
前 提 , 前 述 の 言 。 


39@. 77ees 77zzg Coo/7zesy 


1. row 列 。 並び 。 2.quarter (都市 な どの 特定 の ) 地域, … 街 。 
3. gallant りっぱ な , 堂々 と し た , 華美 な 。 4. callforth よび 起こ す , 
生じ る 。 5S. magginess 圧 苦 し さ , 蒸し 暑 さ ー g の み . muggy。 6. 
adiabatic 断熱 的 な 。 7. correlation 相互 関係 , 相関 関係 。 8. qu 
( 色 , 光 , 音色 な ど ) 鈍 い 。 さえ な い , (天候 が ) ど ん より し た 。 
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37. 旭 o/7owzzg 7e Ce7ze7o/ 77e7z の 


1. veritable 真 の , 文字 どおり の 。 2. gushforth 勢い よく 流れ 出る , 
ほとばしる 。 3. time and again 何 度 も , 繰り 返し て , し ば し ば (= 
time after time)。 4. soak ( 水 に ) す っ か りり 浸す, びしょぬれ に な 
る 。 S. revile の の し る , 還 倒 する 。 6. ostracize (… を ) 社 会 か ら 
追 攻 する , の け 者 に する , 締め 出す 。 7. condone (人 が 罪 を ) 許 す , 
見 逃す , 大 目 に 見 る 。 8. ingrain (習慣 な ど を ) 植 えつ ける 。 


32. 万 ow 7y S727y Cg7z Yozz See2 


1. leaden [ledn] 鉛 色 の , 鉛 の よう な : /eggez clouds 鈍い 灰色 の [どん 
より と し た ] 雲 。 2.plar (視力 , 視界 な ど が ) ぼ や ける , か すむ お 。 3. 
legend 伝説 言い 伝え 。 4.mave [it 十 that 節 ] を 伴っ て , (… で あ 
る と ) 表 現す る , 主張 する , 言う : Rumor gs it ( 三 There is a rumor) 
that the prime minister is going to resign. 肖 相 が 辞任 する と いう うわ さき 
が ある 。  S. ethnology 民族 学 , 人 類 学 一 ethnologist 民族 学者 。 


33. Wog/er 7727o 727222y 


1. embroil (し ば し ば 受け 身 形 で )( 人 , 自分 自身 を )( 争 いな ご ど に) 巻き 込 
む : I dont want to become ezz の zo77eg in their quarrels. 私 は 彼ら の け 
ん か に 巻き 込ま れ た く な い 。 2. mourishment 食物 , 滋養 物 , 栄養 。 
3. grandiose [gr を ndiaus] 雄大 な , 壮 厳 な ー ヵ . grandiosity。 4. 
monument (人 , 事件 な どの ) 記 念 建造 物 , 記念 碑 。 


3 プ . / ガ e's Cyc/ey 


1. whatsoever whatever の 強調 形 。 名 詞 の 後に 置き 否定 を 強調 する 。 
2. astutely 抜け 目 な く , 巧妙 に 。 3. inconsistent 相反 する , 矛盾 し 
- た , 一 貫 性 の な い : His account of what happened was 7zcozsS7ezz7. 出 
来 事 に 関す る 彼 の 話 は 矛盾 し て いた 。 4. haphazard [hsph ま zad] 偶 
然 の [に ], で た ら め の [に ]。 5S5. feeting つか の 間 の , は か な い 。 


3$5. 77ze rc が cg/ 4pp7ogc7 


1. pharmacological 薬学 の , 薬物 学 の 。 2. disinfect 消毒 する , 殺 
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の 点 か ら , 立場 か ら ( 三 with regard to, concerning ) 。 


28. 77e Sg7o ん z /7ys7e7y 


1. woodblock 木版 (刷り ), 木版 画 。 2. Velazquez ベラ スケ ス (Diego 
Vel4zquez, 1599-1660)。17 世 紀 の ス ペイ ン 最 大 の 画家 。「 教 阜 イン ノ ケ 
ン テ ィ ウ ス 10 世 」 は ヨー ロッ パ 肖 像 画 の 最高 傑作 の ひと つと され る 。 3. 
Remlbrandt レン プラ ント (Rembrandt, Harmensz van Rijn 1606-69)。 
オラ ンダ の 画家 , 版画 家 。 家 族 や 友人 を 描い た 肖像 画 , 自画 像 な ど 多 く の 
傑作 が ある 。 4. Boston Museum ofEine Arts ボス トン 美術 館 。 ア メ 
リカ の ボス トン に ある 美術 館 。 フ ェ ノ ロサ に よる 日 本 美術 の 収集 で 有名 。 

岡倉 天心 が 1904-13 年 同 館 の 東洋 美術 の 収集 と 整理 を 担当 し た 。 Ss. 
identity (人 な どの ) 身 元 , 正体 , 本 人 で ある こと : an ez card 身分 
証明 書 。 6. cheekiness 生意気 な こと , ず う ず う し い こと 。 一 g が . 
ckeeky。 


29. 77oz//es 777 77e Ses 


1. once 以前 ,. か つて , ( 昔 の ) あ る 時 。 2. confmicting 相反 する , 矛 
盾 する 。 3. claim (事実 と し て ) 主 張 す る , 断言 する 。 一 ヵ . claim ( 事 
実 だ と いう ) 主 張 , 断言 。 4. make anissue of … を 問題 に する 。 
issue 問題 ( 点 ), 重要 な 点 。 5S.somewhat や や , 多少 。 6G. 
whatsoever (否定 の 文脈 で 名 詞 の 後に 用 いて ) 少 し の … も , 全然 。 
whatever の 強調 形 。 


3 の . の pe7se が 7og C7oo ん ys 


1. frog カエ ル 。 o/: tree frog アマ ガエル 。 象 徴 的 に みる と frog は im- 
spiration (霊感 ) を 表す 。 2. croak (カエ ル , カラ ス な どの 低く し わが 
れ た ) 鳴 き 声 。 一 ッ . croak (カエ ル , カラ ス な ど ご ど が) ガー ガー[ カ ー カ ー] 鳴 
く 。 3. depend (物事 が )… に よっ て 決ま る , … に 応じ て 異な る (on)。 

4. infiuence 影響 力 , 勢力 : a man of zezce 実力 者 。 S. 
cunningly ずる く , こう か つ に 。 6. desperate (事態 が ) 絶 望 的 な , 

極め て 悪い 。 7.go ( 擬 声 語 を 伴っ て )( 動 物 な ど が )… と 鳴く : How do 
frogs go ? カエ ル は どん な 風 に 鳴き ます か ? 


の 焼 曲 語法 。 3.intheworld 和敬 き を 表す 疑問 文 で 意味 を 強め る 働き 
を する 。「 一 体 全体 」。 4.ontopof … に 加え て ( 三 in addition to)。 
S. line ( 詩 の ) 一 行 , (文字 の ) 行 。 6. Alfred Tennyson アル フレ ッ 
ド ・ テ ニス ン (1809-92)。 Lord と いわ れ た 英国 の 桂冠 詩人 。「 イ ン ・ メ モ 
リア ム 」,「 王 の 歌 」,、「 モ オド 」 な どの 詩集 が ある 。 7. communal ( 全 
住民 , 社会 が ) 参 加 す る , 連帯 する , 共有 の 。 


23. 4 Vz/gg7 Socze が か 


1. vulgar 下品 な , 野中 な , 育ち の 悪い 。 一 ヵ . vulgarity 下品 , 野 卑 , 
下品 [ 野 卑 ] な 行為 [言葉 づか い ]。 2.serve 目的 に か な う , … す る の に 
役立つ (to)。 3. standfor 表す , … の 象徴 と な る 。 4. bogus 偽 の : 
a pogzs bil 偽札 。 S. party (契約 , 訴訟 な どの ) 当 事 者 , 関係 者 :a 
third pgz の (当事者 以外 の ) 第 三 者 。 the guilty party 罪 を 犯し た 側 。 6. 
plot 小区 画 の 地 所 。 7.choice えり すぐ っ た だ た, 高級 な 。 8. on the 
market 売り 物 に 出 て いる ( 王 for sale ) : the best word procesSor Oo 
7e zzg7 を er 売り に 出 て いる の で は 最良 の ワー プロ 。 put .…… on the 
market … を 売り 物 に 出す 。 


26. Zs7z 777e “の Op の の 77727275 ど の 


1. opportunist 日 和 見 主義 者 。 opportanism 日 和 見 主義 。 c7. optimist 
楽天 家 。 2.Mate (一 ) 最 近 死 ん だ , 故 一 。「 前 任 の 」 の 意味 も ある 。 
紛らわしい 場合 は 「former」 を 使う 。 3. suspected 疑わ しい: a ss- 
peczeg person 容疑 者 。 4. purge ( 国 , 政党 な ど が )( 好 まし く な い 者 を ) 
追 攻 する , 粛清 する 。 5S. advocate 唱 道 す る , 主張 する , 支持 する 。 
6. play thefool 道 化 を する , ば か な まね を する 。 7. Tha6's one for 
you. それ で 君 に 1 本 や られ た 。 one の 後に point が 省略 され て いる 。 


2Z. 万 ey, 7 Spe7e7 


1. handful (a 一 ) 少 数 , 少量 (の ) (of) ( 三 a small number [amount] 
of)。 2. momentunm は ずみ , 勢い 。 opp. lose momentum 勢い を 失 
う 。 3. ever- 形容 詞 , 分 詞 の 前 に 用 いて 「 い つも 一 」,「 絶 え ず ー」 の 意 
の 複合 形容 詞 を 作る : an evez-faithful friend いつ まで も 忠実 な 友人 。 

4. ascertain 確か め る , 確認 する 。 S.fifthwheel 無用 の 長物 , 余計 
な 人 [ 物 ] 。 the fifth wheel of a coach と も いう 。 6. in terms of 
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Professional Golf Association (女子 プロ ゴル フ 協 会 ) の 略 。 


27. 77zp7s7 の /e 77egsz7ey 


1. invisible 目 に 見 えな い , 隠れ た 。 2.path (人 に 踏ま れ て 自然 に 
で きた ) 小 道 。 c7. road 都市 と 都市 の 間 を 結ぶ 車道 で 馬 や 自動 車 が 往来 す 
る 。 市 中 の 車道 も いう 。 3. (a sky) (of) the color of 一 色 の ( 空 )。 

the color の 前 の of は 省略 され る こと が 多い 。 4. Michizo Tachihara 
立原 道造 。 詩 人 (1914-39 )。 代 表 作 に 詩集 「 蒼 草 に 寄 す 」, 「 暁 と 夕 の 詩 」 な 
ご ど が ある 。 S. apparently 見 た と ころ … ら し い 。 


22. 77e 7eccg 77zc77e7z/ 


1. Mecca サウ ジア ラビ ア の 都市 で モハ メッ ド (Mohammed) の 生誕 地 で 
イス ラム 教 の 聖地 。 2. believein 信仰 する , (存在 , 価値 な ご ど を) 信じ 
る : the difference between believing someone and ら e/zevzzg 7 him あ 
る 人 の 言葉 を 信じ る こと と その 人 自身 を 信頼 する こと の 違い 。 3. 
specified 指定 され だ, 特定 の 。 4. stretch (陸地 海 な ご どの) 広がり : 
grassy 7e7czes of land 一 面 の 草地 。 S. ShiPite Miuslims イス ラム 教 
の 二 大 宗派 の ひと つ で イラ ン 人 口 の 95 パ ー セ ント 以上 が この 派 に 属す る 
が , 全 イ スラ ム 教 徒 の 90 パ ー セ ント は スン ニー(Sunniite) 派 で ある 。 6. 
nostility 敵意 , (p/.) 戦 争 行為 。 一 g の . hostile 敵意 の ある , 敵 の 。 7. 
provide 与え る , 供給 する 。 


23. 77e7 の s / の 7 g ん が e777726 


1. reread 再び 読む , 読み 返す 。 re- は 「 再 び 」(again ),「 新 た に 」(anew ) 
の 意 の 接頭 辞 : reappear 再び 現れ る 。 2. brush past … の そば を か す 
め て 通る 。 3. volume (著作 集 , 全集 な ど セ モット の 書物 の ) 巻 : a set of 
Naoya Shiga's works in 10 vo/zzzes 10 巻 か ら 成 る 志賀 直哉 著作 集 。 34. 
almanac (天文 , 気象 な どの 情報 の ある ) 暦 , 年 鑑 。 S.familiar よく 
知っ て いる , 通じ て いる (with)。 6. simeworn 歳 月 を 経て 古び た [ い 
た ん だ ] 。 worn 使い 古 し た 。 wear の 過去 分 詞 。 


22. “We7 の e WW7zZ ps” 


1. entitle (本 な ど ご に) 表題 を つけ る , … と 題する 。 2. elderly old 


2 ドニー ニニ タク 


も 暑苦しい 頃 と され て いる 。 


79. Ws が 7zg Mo7er 


1. coed (男女 共学 の 学校 , と くに 大 学 の ) 女子 学生 。 coeducational 
student の 省略 形 。 2. faucet (水道 の ) 蛇 口 。 飲み ロ 。 3. migh ( 米 
口語 ) high school。 senior Zs 高等 学校 。 4. every (後に 基数 十 複 
数 の 名 詞 が 続い て )… ご と に 。 5S. at one*s disposal 人 の 自由 に な る 
[な っ て ], 勝手 に 使え る [使え て ]。 disposal 処分 , 処分 の 自由 。 My car 
is gz yozr 9Zspose/. 私 の 車 を 自由 に お 使い 下さ い 。 6. tantamount 
(と くに 好ま し く な い 事 に つい て , 価値 , 効果 , 影響 力 な ど が )… に 等 し い 
(to)。 


7 の . oc ん ee g7z7 アア o777zco/ 7o7g77 が y 


1. defendant (法律 ) 被 告 。 の plaintiff 原告 。 2. apartfrom … は 
別 と し て : gpg77 7ozz joking 冗談 は さて お き 。 3. go against … に 不 
利 と な る , 反する 。 4. moncommmital (意見 , 目的 な ど を ) は っ きり 言 
わな い , 言 質 を 与え な い , 態度 の あい まい な 。 5S. diligent (目的 を 達 
成す る こと に ) 精 励 す る , 勤 提 な Gn)。 6.involve (事件 , 犯罪 な ど に ) 
巻き 込む , 連座 さき せる (in)。 7. gloss うわ べ を 取り 繕 う , うま く こ じ 
つけ る (over), つや を 出す 。 8. conflict ofinterest 利権 , (政治 家 , 
公務 員 の ) 公 人 と し て の 義務 と 私 人 と し て の 利益 が 衝突 し て 両立 し な いこ 
の 


20. zz の zo/es 


1. encouraging 心強い , 勇気 づけ る , 望み の ある 。 2. 』ran-contra 
panel ベイ ルー ト の 米 人 人 質 の 解放 と ニカ ラグ ア の 反 政 府 ゲ リラ (コン 
トラ ) へ の 援助 資金 確保 の た め 米 国 は ひそ か に イラ ン に 武器 を 供与 し た が , 
この 秘密 工作 事件 を 調査 する 特別 委員 会 の こと 。 3. harassment (と 
くに 繰り 返し し つこ く ) 悩 ます [され る ] こ と, 悩み の 種 。 いや が ら せ 。 
4.、COCOM Coordinating Committee for Export to Cormmunist 
Area ( 対 共 産 圏 輸出 統制 委員 会 ) の 略 。 共 産 圏 諸国 へ の 戦略 物資 の 輸出 の 
禁止 また は 制限 を 行う た め 1949 に 結成 され た 。 5. dissenting (と くに 
大 多数 の 人 々 の 意見 に 対す る ) 反 対 意見 の , 異議 の ある 。 6. 
unsophisticated 世間 慣れ し て いな い , 素朴 な 。 7.LPGA Ladies* 
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down (興奮 , 嵐 , 火 な ど が ) 次 第 に 静 ま る , 弱まる , 下 火 に な る : The 
wind ge gowz. 風 は 次 第 に お さま っ た 。 3. persistence し つこ さき さ , 
持続 性 。 4.wrge (… し た いと いう ) 強 い 衝動 。 5. capitalize on 

に つけ こむ , 利用 する 。 6. copewith … に 対処 する , うま く 処 理 す 
る 。 7. draft 立案 する , 草案 を 作る , … を デザ イン する 。 一 ヵ . draft 
草案 , 下書き 。 


7$. Copz7zg WVZ77 77e 万 eo/ 


1. solar calendar 太陽 暦 。 solar 太陽 の 。 c7: launar calendar 太陰 暦 。 
2. sweltering 暑苦しい , うだ る よう な 。 3.stall (電力 , ス ピー ド な 
ご どの 不足 で エン ジン , 車 な ど を ) 動 か な くす る 。 4. Tsamu Yoshii 吉 
井 勇 (1886-1960) 歌 人 , 劇作 家 。 舐 園 情 緒 を うた っ た 歌集 「 酒 ほ が ひ 」 で 世 
に 知ら れる 。 他 に 歌集 「 東 京 紅 燈 集 」 な ど が ある 。 5S. inverse 反対 の , 
逆 の 。 6. convert ( 形 , 性 質 , 目的 , 組織 な ど が 別 の も の に ) 変 わる 。 


76. S/7: 4 Coog 77zpes7772e77 ク 


1. SDI 戦略 防衛 構想 (Strategic Defense Initiative ) 。 レーガン 大 統領 の 
提唱 で , ICBM (大 陸 間 弾道 ミサ イル ) に よる 攻撃 を 衛星 な ど を 基地 と し 
て 迎撃 し よう と する も の 。 そ の た め Star Wars と も いわ れる 。 2. 
investment 投資 , 投資 の 対象 。 3. ever 形容 詞 の 最上 級 や the first 
の 後に 用 いて 「 こ れ ま で の うち 」 の 意 を 表す : the first woman evez to 
study abroad 最初 に 留学 し た 女性 。 4. revemue (税金 な ど に よる 国家 
の ) 歳 入 。 S. combined 合わ せ た , 総合 し た 。 6. adversely 不利 に , 
反対 に 。 7. breakthrough (困難 や 失敗 の 後 の ) 前 進 , 成功 , 開発 , 発 
展 。 8. bilateral 二 国 間 の , 二 派 の 。 c trilateral 三国 間 の , multi- 
lateral 多国 間 の 。 


7Z. 77e “の z7zg/” 厄 e/ 


1. legend 伝説 , 言い 伝え 。 2.empbarkon (と くに 新しい こと を ) 始 
め る , 着手 する (start)。 3.tryand … し よう と 努め る ( 三 try to)。 
口語 的 用 法 で , try が 過去 形 や 進行 形 で 用 いら れる こと は な い 。 4. 
depict (細部 に わた っ て 鮮明 に )( 言 葉 で ) 表 す , ( 絵 , 彫刻 な ど で ) 表 現す 
る 。 S. theDay oftheOx 土 用 の 坦 の 日 を 直訳 し た も の だ が , 英語 で 
は , 通例 7 月 3 日 か ら 8 月 11 日 まで の 期間 を qogs days と いい , 夏 の 最 
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roz 達成 され た 目的 。 


77. 7Zso7ze7S の / /WoZse 


1. takethelead 音頭 を と る , 率先 する , 先頭 に た つ 。 2. don ( 古 
語 ま た は も っ た いぶ っ た 言い 方 )( 服 , 帽子 な ど を ) 身 に 着け る ( 三 put on)。 
opp. doff 脱ぐ 。 3. plaintiff (法律 ) 原 告 。 defendant 被告 。 4. 
no different, good の 前 で は no が 使わ れる こと が ある : HHe is zo good 
at tennis. 彼 は テニ ス が 上 手 で は な い 。 S.intermsof … の 点 か ら , 
に 関し て (= from the point of view of, with regard to ) 。 


72. og og の 7 の os/77e7z 


1. suspend 一 時 中 止 す る , 停止 する , (選手 な ご ど を) 出場 停止 に する 。 
2. talent 生ま れつ き の 才 能 [手腕 ], 才能 の ある 人 , (また は 集合 的 に 用 
いて ) 人 々 。 芸能 人 の タレ ント は 英語 で は , 例え ば a TV personality ( テ 
レビ タレ ント ) の よう に いう 。 3. cheer 声援 する , … に か っ さい する , 
励ま す : a czeer leader (高校 , 大 学 の 対抗 試合 の ) 応 援 団員 。 チア ガー ル 
は 和製 英語 。 4.at 狙っ て 投げ た こと を 表す 。 to を 用 いる と , 例え ば 
相手 に 渡す つも り で "小石 を 投げ て よこ し た 」 の 意味 に な る 。  S. cancel 
(計画 , 約束 な ど を ) 中 止 する , 取り 消す 。 6. resume (中 断 の 後 ) 再 開 
する , 再び 始め る 。 7. almamater 母校 , 出身 校 。 


73. 77 の 7s ScZoo/ o/ gzz7e 


1. inchargeof … の 世話 [監督 , 管理 |) を し て いる 。 2. om one's own 
独力 で , 思う と お り に , 自分 の 責任 で 。 3.aquatic 水生 の , 水産 の , 

水 の 。 of. aquarium 水族 館 。 (鑑賞 用 に 魚 , 水中 動物 を 飼育 する ) 水 醒 。 

4. migrate ( 鳥 , 動物 な ど が ) 周 期 的 に 移動 する , 渡る 。 c7 a migra- 
tory bird 渡り 烏 。 S.round (歓声 . 拍手 な どの ) ひ と し きり za 
7oz7z の of cheers どっ と 起こ る 歓声 。 6.aswell その 上 , また (in 
addition, also。 too ) 。 


7 プ . 4 の zegzz CopZ7 


1. argument (賛成 また は 反対 意見 の ) 論 拠 , 理由 , 論旨 。 後 出 の 金丸 「 発 
言 」 は その context (文脈 ) を 考え て 「attack」 と 訳 さ きれ て いる 。 2. die 


4 NOTES 
ll 


Z. ア /Zz が ” 万 777e7z ア oe7y 


1. yield 産出 する , (結果 , 利益 を ) 生 ずる , も た ら す 。 2. in bloom 
(植物 が ) 花 が 咲い て 。( か ん 木 , 樹木 な どの 場合 は in blossom を 用 い 
る )。 3. clinical 臨床 の , 医療 用 の 。 4. breath [bree] 皿 , 呼吸 。 
v. は breathe [briz5] 。 5S.Miozart モー ツァ ルト Wolfgang 
Amadeus 一 (1756-91) オ ー ス トリ ア の 作曲 家 。 6. stimmuli stimulus 
の p/. 刺激 , 刺激 剤 。 7.arbitrary 気まま な , 気まぐれ な , 独断 的 
な 。 8. intriguing 興味 を そそ る , 好奇 心 を そそ る 。 9. follow suit 
(トラ ンプ で ) 最 初 に 出さ れ た 札 と 同じ 組 の 札 を 出す 一 ( 比 @ 的 ) 他 人 の 先例 
に 従う , 人 の まね を する 。 10. divulge (秘密 な ど を )( 人 に ) 打 ち 明 ける 。 


@. 刀 7y77zg ア ower ルル 77zey 


1. crisscross (… を ) 縦 横 に 動か す , (十文字 に ) 交 差す る 。 2. carefree 
心配 の な い , むと ん じゃ く な 。 3. rejuyenate (… を ) 若 返ら せる , ( 新 
し い ) 状 態 に も どす , 活気 づけ る 。 4.foot ( 甚 定 な ど を ) 支 払う : 7o 
the bil 支払 い を する , 費用 を 全額 負担 する 。  S. eliminate 排除 する , 
除去 する , (不要 な も の と し て ) 片 付け る 。 


9 の. yg ん e 4 か gse 


1. go ahead ( 話 , 計画 な ど を ) 進 め る , 推進 する (with)。 2. other 
than … よ りほ か に , … で は な く 。 3.oneandomnly 唯一 の 。 4. 
sympathize 共鳴 する , 同情 する (with)。 S. in favor of (… を ) 支 持 
し て , 人 賛成 し て 。 6. Wquash (… を ) 押 し つぶ す , (提案 な ど を ) 退 ける , 
却下 する 。 7. om the grounds that (… と いう ) 理 由 で : be excused oz 
7e gz7ogzg の s of youth 若い と いう 理由 で 。 8.oE … の 沖 に : a ship 
anchored o が the harbor entrance 港 の 入り 品 の 沖 に 停泊 し て いる 船 。 


7 の . の eg77z o7 g We/7Z7e ア zo7zee/ 


1. pass away ( 巡 曲 的 に ) 死 ぬ ( 三 die)。 2.giveupon (だ め だ と ) 
… に 見 切り を つけ る 。 3. indigenous 固有 の , 生来 の : feelings zz- 
ggezozs to human beings 人 間 固 有 の 感情 。 4. when all is said and 
done 結局 , と どの つま り 。 S. onfoot (乗り 物 に 乗ら ず に ) 歩 いて , 

徒歩 で 。 6. fruition (努力 な どの ) 結 実 , 成就 : aimms brought to 訂 z た - 
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プ . 7777ze 7 の Co7o/ 7 の 77cey 


1. brazen [breizn] 厚 か ま し い , 耳 さ わり な 。 2.tenure 保有 期間 , 
終身 的 地位 : during one's 7ezzze of office 在職 期間 中 。 3. speculation 
投機 (的 な ) 取 引き 。 4. freeze 凍結 させ る : price [wage] 訂 eezzzg 物価 
[賃金 ] の くぎ 付け [凍結 , 固定 ]。 5.』ukewarmm な まめ ぬるい , (態度 な 
ご ど ご が) 考え きら な い , 冷 湊 な 。 6. lend an ear (… に ) 耳 を 傾け る , 耳 
を 貸す (to)。 7. recount (… を ) 詳 述 す る , 説明 する , 物語 る 。 8. 
dent (強打 , 圧搾 に よる 堅い 表面 の の) くぼみ, へ こみ : a gez7 in one's 
pride プラ イド へ の 打撃 。 


$. 777e の 7zo- の wo” SD7z の 7 の 7726 


1. syndrome 症候 群 , 一 群 の 関連 ある 物 [ 事 件 、 行動 ]。 2.flock 群 
が る , 集まる : People 77oc ん eg to hear the new prophet. 大 勢 の 人 が その 
新しい 予言 者 の 言葉 を 聞こ うと 集 っ て きた 。 3. spurt (… か ら ) 噴 出す 
る , ほ と ば し り 出る : Blood spzz7eg9 (out) from the wound. 傷口 か ら 血 
が 噴き 出し た 。 4. gotoit (命令 文 で ) 精 力 的 に や る , どん どん や る 。 
5. feature (… の ) 特 徴 を 出す , 特色 を な す , 特種 に する : a film that 2- 
zzesy a new French actress フラ ンス の 新人 女優 を 主演 させ て いる 映画 。 
6. gruesome [gru:ssm] 身の毛 も よだつ , 気味 の 悪い 。 7. 
conspicuous 人 目 を 引く , 著しい , 顕著 な 。 8. weird [wisd] 超自然 
の , 気味 の 悪い , 不吉 な 。 9. phenomenon 現象 , 事象 。 p7. は 
phenomena。 


6. C7 の gs epoz777zg 5 の が が 


1. very ( 強 意 語 と し て ) ま さ し く : at the vezy end [beginning] まさ に 
終わ る [始ま る ] と ころ で 。 2. ashamed 恥ず か し が っ て ,。 恥じ て 
(of)。 3.mrangate イラ ン ゲ ー ト 。1974 年 8 月. ウォー ター ゲー ト 事 
件 で ニク ソン 大 統領 が 辞任 に 追い こま れ た スキ ャ ンダ ル と , 1986 年 11 月 イ 
ラン へ の 直 器 供与 問題 が 表面 化 , この 二 つ の 問題 を 結び つけ た も の 。 4. 
front-line 第 一 線 の , 最 先端 の 。 S. intrigue (… の ) 興 味 [関心 ] を 引く , 
好奇 心 を そそ る 。 6.stmbborm が ん 固 な , 一 徹 な , 不屈 の 。 7. 
immerse 熱中 させ る , 没頭 させ る : be zzzzzezrye9 in a book [thought, 
work, debt] 読書 に 熱中 する [思索 に ふけ る , 仕事 に 没頭 する , 借金 で 首 
が 回 ら な い ]。 8. metastasize 転移 する 。 9. cerebellum 小脳 。 


錠 NOTES 
ll 


7. "Se7z7 7 の oy” 72 So 災 o7eg 


1. different 異な る , 違う 。 通例 from を 伴う が , 特に 口語 で は to。 
than で 代用 され る こと が ある 。 to は 主 に 英国 。 than は 米国 で し ば し ば 
用 いら れる 。 2. tmrmoil 騒ぎ , 叉 動 ,( 心 の ) 動 揺 。 3. partial (… 
が ) 好 き な ( で ) (to): be per が gg7 7o French cuisine フラ ンス 料理 が 好き で 
ある 。 4. giveo 氏 発散 する , 出す 。 S.media medium の 複数 形 
の 一 つ 。 (情報 伝達 の ) 手 段 , 媒体 (ラジ オォ オ , テレ ビ , 新聞 , 雑誌 な ど )。 
6. interrogation 才 問 , 取り 調べ 。 7. impose (人 に )( 税 。 義務 な ど 
を ) 課 す , 負わ せる (on, upon)。 8. coed (男女 共学 の 学校 , 大 学 の ) 
女子 学生 (coeducation か ら )。 9. bemoan [bim3un] (… を ) 悲 し お , 
哀れ む : pezzogzz one's sad fate 自分 の 悲し い 運 命 を 嘆く 。 10. tenacity 
不屈 , ね ば り 強 さ 。 


2. $Zzz7e7z7s /Weeg cy 


1. asaresultof 一 の 結果 (as the result of を 使う 場合 ちあ る)。 2. 
capability 能力 , 力 : nuclear cgpgpZ 核 戦争 遂行 能力 。 3. 
arrogant 尊大 な , 人 慢 な 。 4. appreciation (土地 , 株 式 な どの ) 値 
上 が り , 騰 貴 。 opp. depreciation。 S. onpar (… と ) 同 等 で , 同様 
で (with )( 三 equal to)。 6. surpass (… よ り ) ま さる , 優れ る , (… を ) 
し の ぐ 。 7. moted (… で ) 名 高い , 有名 な (for): a town zozeg for its 
pottery 陶器 で 有名 な 町 。 


3. Cgz77zg 7 の 7 77ze 万 /7e7/y 


1. the elderly (p/.) 年 暮 の 人びと. 2. undertake (仕事 な ど を ) 引 き 
受け る , 請け 負う , (… す る こと に ) 同 意 する (to do)。 3.theaged 形 
容 詞 に 定冠詞 を つけ て 名 詞 的 に 用 いる 。 老 人 た ち 。 4. clothing (集合 
的 に ) 着 物 , 衣類 。 cloth は 布地 , 生地 。 clothes [klsusz] は p/7. で 衣類 , 
衣服 (単数 形 は な い , また 数 詞 は 伴わ な い )。 5. aswell な お , その う 
え 。 6. aware 知っ て , 気付 いて (of: We are fally zwgze of the 
gravity of the situation. われ われ は 事態 の 重大 さき に つい て は 十分 承知 し 
て いる 。 7. condone 見 逃す , 大 目 に 見 る 。 8. qeteriorate 悪化 す 
る , 低下 する 。 opp- ameliorate。 9. miggardly ( 軽 蔵 的 ) け ちな , 欲 
深い 。 
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